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Превод на оригиналните инструкции за ползване
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Използване по предназначение
Машината е предназначена за използване в промишле-
ността (например в хотели, училища, болници, фабрики, 
търговски центрове, спортни зали, офиси и др.). 
При стриктно спазване на това ръководство за употреба, 
машините служат за мокро почистване на отлагания по 
твърда повърхност. Тези машини са разработени за из-
ползване изключително на закрито.

Указания за безопасност
Машините на TASKI отговарят съобразно концепцията и 
конструкцията си на действащите основни изисквания за 
безопасни и здравословни условия на труд на директиви-
те на ЕО и поради това носят маркировката СЕ.

ВНИМАНИЕ!
Преди първото пускане в експлоата-
ция задължително прочетете инструк-
цията за експлоатация и указанията 
за безопасност.
Съхранявайте инструкцията за екс-
плоатация внимателно и достъпно, за 
да можете по всяко време да направи-
те справка.

Опасност:
Този символ е указание за важна ин-
формация. Неспазването на тези указа-
ния може да доведе до застрашаване 
на хора и/или големи материални щети!

Внимание:
Този символ е указание за важна ин-
формация. Неспазването на тези указа-
ния може да доведе до неизправности и 
материални щети!

Указание:
Този символ е указание за важна ин-
формация, свързана с ефективното из-
ползване на продукта. Неспазването на 
тези указания може да доведе до неиз-
правности!

Съдържа указания за отделните работни 
стъпки, които трябва да изпълните една 
след друга.

Внимание:
Машината не трябва да се използва за 
полиране, омасляване, нанасяне на во-
съчни покрития, почистване на килими 
и смукане на прах. Мокрото почистване 
на паркет и ламинатни подове с тези 
машини е на собствен риск.

Опасност:
Промени по машината, които не са ото-
ризирани от Diversey, водят до изтрива-
не на знаците за безопасност и 
маркировката за съответствие „СЕ“. Из-
ползването на машината не по предназ-
начение може да доведе до увреждане 
на хора, машини и работна среда. В та-
кива случаи по правило отпадат всякак-
ви гаранции и евентуални гаранционни 
претенции.

Опасност:
Машината да се използва само от лица, 
които са инструктирани по подходящ 
начин или са доказали способността си 
да я обслужват и изрично са натоваре-
ни с използването й.

Опасност:
Машината не може да се използва от 
лица с намалени физически, сензорни 
или ментални възможности, включител-
но от деца, или при липса на опит и зна-
ния.
Децата трябва да бъдат наблюдавани, 
за да сте сигурни, че не играят с маши-
ната.

Опасност:
Машината не трябва да се използва в 
помещения, в които се съхраняват или 
преработват взривоопасни и лесноза-
палими материали (например бензин, 
разтворители, нафта, прахове). 
Електрическите и механичните компо-
ненти могат да доведат до възпламеня-
ване на тези вещества.
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Опасност:
Машината не може да се използва за 
засмукването на токсични, вредни за 
здравето, разяждащи или дразнещи ве-
щества (например опасен прах и др.). 
Филтърната система не може да фил-
трира този вид вещества в достатъчна 
степен. 
Не могат да се изключат възможни ув-
реждания на здравето на потребителя и 
трети лица.

Опасност:
Обръщайте внимание на местните да-
дености, както и на трети лица и деца! 
По-конкретно в близост до не добре ви-
дими места като например врати или 
завои да се намали скоростта.

Опасност:
С тази машина не трябва да се транс-
портират други лица или предмети.

Опасност:
При поява на грешка, дефект, както и 
при сблъсък или падане, машината 
трябва да бъде проверена от оторизи-
ран специалист, преди отново да бъде 
пусната в експлоатация. Същото е в си-
ла, когато машината е останала на от-
крито, била е потопена във вода или е 
била под въздействието на влага.

Опасност:
При повреда на части, важни за безо-
пасността като предпазния капак на 
четката, мрежовия кабел или предпаз-
ните капаци, които осигуряват достъпа 
до захранващите части, експлоатация-
та на машината трябва да се прекрати 
незабавно!

Опасност:
Машината не трябва да се спира, по-
ставя или съхранява върху наклонена 
повърхност. 

Опасност:
При всякаква работа по машината тя 
трябва да бъде изключена.

Опасност:
Машината не трябва да се използва в 
помещения със силно електромагнитно 
поле (електросмог).

Внимание:
Машината трябва да бъде защитена 
срещу неправомерно използване. Кога-
то се отдалечавате от машината, я съх-
ранявайте в заключено помещение.

Внимание:
Машината да се съхранява и експлоа-
тира само в суха, бедна на прах среда, 
при температура от +10 °C / + 50 °F до + 
35 °C / + 95 °F.

Внимание:
Работа по поправката на механичните и 
електрическите части на машината 
трябва да се извършва само от отори-
зирани специалисти, които са запозна-
ти с всички описани тук, важни за 
безопасността разпоредби.

Внимание:
По изключение могат да се използват 
работни инструменти (четки, подложки 
или подобни), които са упоменати в 
това ръководството за употреба като 
аксесоари или са препоръчани от съ-
ветник от TASKI. Други работни инстру-
менти могат да нарушат безопасността 
и функциите на машината.

Внимание:
Винаги трябва да се съблюдават нацио-
налните разпоредби за лични предпаз-
ни средства и техника на безопасност, 
както и информацията на производите-
ля за използване на почистващи сред-
ства.

Внимание:
Веднага изключете смукателния агре-
гат, когато от машината излиза пяна 
или течност!

Внимание:
Машината да се експлоатира изключи-
телно с подходящи батерии и изпитани 
зарядни устройства.

Внимание:
Машините и уредите на TASKI са кон-
струирани така че съгласно съвремен-
ното състояние на науката може да се 
изключи заплаха за здравето в резултат 
на възникващи шумови емисии или ви-
брации. 
Виж техническата информация на стра-
ница 14.
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Почистващи продукти:

Разширени документи

Указание:
Машините TASKI са конструирани за 
постигане на оптимални почистващи 
резултати с почистващи продукти 
TASKI.
Други почистващи продукти могат да 
доведат до смущения в експлоатацията 
или щети по машината или работната 
среда.
Поради тази причина препоръчваме из-
ползването изключително само на по-
чистващите продукти на TASKI.
Неизправности в резултат на погрешен 
почистващ препарат не се покриват от 
гаранцията.

За допълнителна информация, моля 
свържете се с Вашия сервизен парт-
ньор на TASKI.

Указание:
Електрическата схема на машината ще 
намерите в списъка с резервните части.
За повече информация се свържете с 
отдела за обслужване на клиенти.

Указание:
Това ръководство, както и всички ръко-
водства  за машини TASKI са на разпо-
ложение на следния уебсайт:
www.taski.com/instructions-use
5



Преглед на структурата

1 Ръкохватка
2 Главен превключвател (Вкл. / Изкл.)
3 Дръжка за транспортиране, предна
4 Деблокиране на резервоара
5 Корпус на филтъра
6 Дозиращ капак
7 Затваряне на резервоара
8 Резервоар за прясна вода
9 Резервоар за мръсна вода
10 Регулиране на натиска на четките
11 Индикатор за натиска на четките
12 Индикатор за състоянието на батерията
13 Деблокиране за капака на държача на четките
14 Странична броня
15 Смукателна дюза
16 Предна броня
17 Корпус за дюзи
18 Транспортни колела
19 Крачен педал
20 Клапан с електромагнитно управление
21 Смукателен маркуч
22 Дръжка за транспортиране, задна
23 Прикачване на маркуча
24 Сменяща се литиево-йонна батерия

25 Индикатор за турбините (ВКЛ./ИЗКЛ.)
26 Капак към отсека на смукателния канал
27 Филтърна гъба
28 Превключвател смукателен блок (ВКЛ./ИЗКЛ.)
29 Превключвател за подаване на почистващ раз-

твор (ВКЛ./ИЗКЛ.) (светещ)

1
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4

5

6
7
8

9

13 14 15 17

19

21

20

26

272829
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25

1816
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Батерии

Разрешени батерии
За експлоатацията на тази машина са необходими лити-
ево-йонни батерии. Само те гарантират дълъг срок на 
експлоатация.

Мерки за безопасност при работа с батерии

Процес на зареждане

Внимание:
Поставяйте само литиево-йонни бате-
рии, които са препоръчани от произво-
дителя.
Използването на други батерии може 
да причини наранявания и да създаде 
риск от пожар.

Внимание:
Вземете под внимание специфичните 
насоки за транспорт, съхранение и екс-
плоатация на литиево-йонните бате-
рии.

Внимание:
Допълнително съблюдавайте експлоа-
тационните изисквания на производи-
теля на батерията.

Внимание:
Допълнително съблюдавайте експлоа-
тационните изисквания на продукт с 
безопасността данни-лист.

Внимание:
Клемите на батериите не трябва да  
причиняват късо съединение

Внимание:
Дръжте литиево-йонните батерии дале-
че от високи температури и пламък.
Съществува опасност от експлозия.

Внимание:
Литиево-йонните батерии не трябва да 
се разглобяват, притискат или изгарят.
В противен случай има опасност от по-
жар, експлозия и разяждане.

Внимание:
Повредените литиево-йонни батерии 
(напр. батерии с пукнатини, паднали, 
счупени части, огънати, разместени и/
или извадени контакти) не трябва нито 
да се презареждат, нито да се използ-
ват по-нататък.

Внимание:
Не използвайте литиево-йонните бате-
рии като енергиен източник за други, 
неуказани консуматори.

Внимание:
Когато литиево-йонната батерия е 
твърде гореща при хващане, това може 
да е повреда. Поставете машината на 
място, което не може да се запали, дос-
татъчно проветриво е и запалимите ма-
териали са премахнати, на което 
машината може да се охлади под на-
блюдение.
Свържете се със сервизния партньор 
на TASKI след като литиево-йонната 
батерия се охлади.

Внимание:
Батериите да се поддържат чисти и су-
хи.

Внимание:
Зареждайте литиево-йонната батерия 
само в зарядни устройства, които са 
предписани от производителя. 
При неправилно използване има опас-
ност от пожар.

Внимание:
Преди да поставите литиево-йонната 
батерия, се уверете, че в контактите на 
литиево-йонната батерия и контактите 
на машината няма чужди тела.

Внимание:
Преди по-дълго спиране на машината 
от експлоатация батериите трябва да 
преминат пълен цикъл на зареждане.
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Зареждане на батерия с външно зарядно устройство

След приключване на зареждането

Техническо обслужване и поддръжка на батерии

Положения на машината

Работно положение

В положение на готовност

Положение за паркиране и транспортиране

1 2

3 4

5

2

1

Указание:
Техническата поддръжка и грижата за 
литиево-йонните батерии се огранича-
ват до спазването на предписанията за 
експлоатация на производителя на ба-
терията и боравенето с машината по  
описания в ръководството за експлоа-
тация начин.

• Дръжте машината за дръжката и с 
натискане на червения крачен пе-
дал (1) я поставете в работно по-
ложение (2).
Електрическата четка се включва.

• Поставете машината в отвесно по-
ложение.
Смукателният блок продължава 
да работи.

• Поставете машината в отвесно по-
ложение (1).

• Внимателно натиснете тялото на 
машината напред (2).
Така клапанът с електромагнитно 
управление се затваря и предо-
твратява изтичането на вода.

1

2

1
2
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Преди пускане в експлоатация

Пълнене на резервоара с прясна вода

Дозиране

Примери за дозиране:

Предварително почистване

Внимание:
Максимално допустима температура на 
водата 35 °C/95 °F.
Diversey препоръчва използването на 
студена вода, тъй като горещата вода 
веднага приема температурата на пода 
при контакт с него, поради което не 
носи предимства.

Указание:
Маркировката за нивото на водата се 
намира от страната на резервоара за 
прясна вода.

Внимание:
При работа с химически продукти да се 
носят ръкавици, защитни очила и съот-
ветно (защитно) работно облекло!

Указание:
Използвайте само препоръчани от 
Diversey химически продукти и задъл-
жително съблюдавайте информацията 
за продуктите.

5
4

3

MAX

WATER      LEVEL
LIVELLO    ACQUA
WASSER   NIVEAU
NIVEAU DE L`EAU
NIVEL DE L`AGUA

Temperature

+5°C    +  +35°C
+41°F  +  +95°F

MAX

WATER      LEVEL
LIVELLO    ACQUA
WASSER   NIVEAU
NIVEAU DE L`EAU
NIVEL DE L`AGUA

Temperature

+5°C    +  +35°C
+41°F  +  +95°F

21

Опасност:
Използването на непригодни продукти 
(преди всичко продукти, съдържащи 
хлор, киселина или разтворими веще-
ства) може да доведе до увреждане на 
здравето и значителни щети по маши-
ната.

Внимание:
Не използвайте разпенващи се проду-
кти. Обърнете внимание на стикера на 
предната страна на резервоара.

Информация върху опа-
ковката на продукта

Обем на ре-
зервоара

Количество 
продукт на пъ-
лен резервоар

1% MAX 1 x MAX

Внимание:
Отстранете всички възможни предмети 
(дървени и метални части и др.) от по-
върхността за почистване.
Въртящият се работен инструмент 
може да изхвърли предметите, в резул-
тат на което да бъдат засегнати хора и 
нанесени материални щети.

43

max.
= 1% / 26ml =

1 2
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Започване на работа

Започване на почистването

Регулиране на натиска на четките

Метод на почистване

Директен метод на почистване:
Избърсване и засмукване в един работен ход.

Индиректен работен метод:
Поставяне на почистващ разтвор, избърсване и засмуква-
не в няколко работни хода.

Доливане на почистващ разтвор

Внимание:
При работа с машината винаги да се но-
сят нехлъзгащи се обувки и съответно 
работно облекло!

Внимание:
Запознайте се първо с машината, като 
направите първите си опити за старти-
ране на свободно място.

• Включете машината (главен пре-
късвач).

• Дръжте машината за дръжката и с 
натискане на червения крачен пе-
дал (1) я поставете в работно по-
ложение (2).
Електрическата четка се включва.

• Натиснете превключвателя за 
засмукващия агрегат (1), за да 
включите агрегата. (няма лампа)

• Натиснете превключвателя за по-
чистващ разтвор (2), за да се отво-
ри клапанът с електромагнитно 
управление.
Прекъсвачът светва.

Внимание:
Ако червеният контролен индикатор за 
натиска на четките свети, коригирайте 
височината на четката както е описано 
по-долу.

• С въртене на регулатора регули-
райте височината на четките (на-
тиска на четките), докато зелената 
индикация светне.

Светодиодна 
индикация

Индикация за състоянието

Индикация в 
зелено

Неправилно регулирана височина на 
четките (натиск на четките)

Индикация в 
червено

Коригирайте височината на четките 
(натиска на четките). Завъртете регу-
лиращия бутон надясно за по-силен 
или наляво за по-слаб натиск на четки-
те.

1

2

1

2

Указание:
Повече подробности за преките и не-
преките методи на работа ще намерите 
на съответната карта за методите.
За по-конкретна информация моля, 
свържете се с Вашия консултант за ра-
бота с клиенти в TASKI.

Внимание:
Работата без почистващ разтвор може 
да доведе до повреда на подовото по-
критие.

• Машината трябва да е изключена.
• Отворете капака на резервоара.
• Напълнете резервоара за прясна вода (Flextank) с во-

да, вижте страница 9.
• Добавете почистващия продукт със съда за дозиране.
• Затворете капака на резервоара.
10
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Край на работа

Отстраняване на смукателната дюза и почистване

Изпразнете и почистете резервоара за мръсна и прясна 
вода (Flextank)

Изпразнете резервоара за мръсна и прясна вода

• Натиснете прекъсвача Почистващ 
разтвор.
Спира се подаването на почист-
ващ разтвор.

• Оставете смукателния блок да работи, за да може ос-
татъкът от мръсна вода да се засмуче в маркуча.

• Натиснете прекъсвача Смукате-
лен блок
Двигателя на смукателя се из-
ключва.

• Изключете машината (главен 
превключвател).

• Поставете машината в положение 
за паркиране и транспортиране.

Внимание:
При следните стъпки за изпразване и 
почистване машината винаги трябва да 
бъде изключена (главен превключва-
тел).

• Отворете капака на корпуса за чет-
ките като развиете страничния ме-
ханизъм за деблокиране.

• Завъртете четирите жълти скоби 
наляво, за да деблокирате смука-
телните дюзи.

• Поставете машината в странично 
положение, за да свалите смука-
телните дюзи.

1

2

• Измийте смукателните дюзи под 
течаща вода.

Указание:
Преди монтиране проверете състоя-
нието на засмукващите езичета.
Твърде късите косми и повредените 
засмукващи езичета влияят върху ре-
зултата от почистването!

• Поставете отново смукателните 
дюзи в корпуса за дюзи.
Уверете се, че предната и задната 
дюза са различни. Положението е 
на предната страна на дюзата. 
(ЛИЦЕ + ГРЪБ)

Указание:
Изхвърлянето на мръсната вода или на 
почистващия разтвор трябва да се из-
пълни според националните разпоред-
би.

Указание:
При изпразването на резервоара с 
мръсната вода спазвайте разпоредбите 
за личното предпазно оборудване на 
производителя на почистващите препа-
рати.

• Свалете резервоара като издър-
пате механизма за деблокирането 
му (1).

• Дръжте резервоара (2) с другата 
ръка, за да не падне от рамката 
при деблокирането.

• Извадете резервоара от рамката.

• Изпразнете мръсната вода от ре-
зервоара през предвидения за 
тази цел отвор на обратната стра-
на.

2

1
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Почистете резервоара за мръсна и прясна вода

Почистете предпазния филтър на двигателя

Почистване на корпуса на филтъра и поплавъка

Почистване / смяна на четковия валяк

Смяна на четковия валяк• Изплакнете щателно резервоара за мръсна вода с 
прясна вода.

• Свалете предпазния филтър на 
двигателя от прозрачната защита 
на филтъра над корпуса на филтъ-
ра.

• Измийте предпазния филтър на 
двигателя под течаща вода.

• След измиването натиснете пред-
пазния филтър на двигателя.

Внимание:
Не поставяйте предпазния филтър на 
двигателя преди да е напълно изсъх-
нал.

MAX

WATER      LEVEL
LIVELLO    ACQUA
WASSER   NIVEAU
NIVEAU DE L`EAU
NIVEL DE L`AGUA

Temperature

+5°C    +  +35°C
+41°F  +  +95°F 2

3

1

12

• Свалете предпазния филтър на двигателя от защитата 
на филтъра преди да измиете корпуса на филтъра.

• Измийте под течаща вода корпуса 
на филтъра и поплавъка (Х), който 
се намира на долната страна на 
корпуса на филтъра.

• Поставете отново изсъхналия 
предпазен филтър на двигателя.

• Поставете корпуса на филтъра на 
резервоара и го заключете. 

Внимание:
Опасност от нараняване от остри пред-
мети
За Ваша безопасност носете ръкавици!

Указание:
След всяко използване проверявайте 
четковия валяк за износване.
Твърде късите косми или повреденият 
четков валяк може да повредят настил-
ките и да повлияят върху резултатите 
от чистенето!

• Поставете машината в странично 
положение, така че рамката за 
четките да е насочена нагоре.

• Натиснете въртящата се защита 
(1) и завъртете рамката за четките 
(2) обратно на часовниковата 
стрелка и я извадете от корпуса 
(3), за да я свалите.

• Развийте четковия валяк.
• Почистете четковия валяк под те-

чаща вода.

x

21

2

1
3
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Почистване на корпуса за четки

Поставяне на четковия валяк

Почистване на транспортните колела

Почистване на машината

Съхраняване / паркиране на машината (изключена)

Сервиз, техническо обслужване и грижи
Техническото обслужване на машината е предпоставка за 
безотказна работа и дълъг живот на експлоатация.

Интервали на техническо обслужване
Машините на TASKI са висококачествени машини, чиято 
безопасност се контролира във фабриката и от оторизи-
ран контрольор. След по-продължителна експлоатация 
електрическите и механичните части подлежат на износ-
ване и стареене.

Отдел за обслужване на клиенти
Когато поради експлоатационни смущения или поръчка 
се свържете с нас, винаги посочвайте типовото обозначе-
ние и номера на машината.
Тази информация ще намерите върху фирмената табелка 
на Вашата машина. На последната страница на това ръ-
ководство за употреба ще намерите адреса на най-близ-
кия до Вас сервизен партньор на TASKI.

• Почистете корпуса за четки с вла-
жен парцал.

• Поставете отново четковия валяк
За да поставите отново четковия 
валяк, трябва да поставите белия 
щифт на валяка върху белия щифт 
на корпуса за дюзи. Оребренията 
върху щифта на четковия валяк 
трябва да се поставят правилните 
отвори върху щифта на корпуса за 
дюзи.

• Поставете отново рамката за чет-
ките и я завъртете по посока на ча-
совниковата стрелка докато 
въртящата се защита се фиксира.

• Преди и след всяко използване на 
машината почиствайте ходовата 
повърхност на транспортните ко-
лела с мокър парцал.
При транспорт по асфалт транс-
портните колела може да се за-
мърсят.

Внимание:
Никога не почиствайте машината с 
уред за почистване под високо наляга-
не или водна струя.
Проникналата в машината вода може 
да доведе до значителни повреди на 
механичните или електрическите части.

• Избърсвайте машината с влажна кърпа.

Указание:
Машината трябва да е изключена (гла-
вен превключвател).

Указание:
Съхранявайте машината с отворен ре-
зервоар. По този начин резервоарът 
може да съхне. 
В резултат на това се предотвратява 
образуването на плесен и неприятни 
миризми.

2

1

Внимание:
Да се използват само оригинални части 
на TASKI, в противен случай отпадат 
всички гаранции и претенции за отго-
ворност.

Дейност

◊ ◊◊ ◊◊
◊

С
тр

ан
иц

а

Почистване на смукателната дюза x 11

Почистване на четковия валяк x 12

Периодична проверка на дължината на 
космите

x

Смяна на четковия валяк x 12

Капак към отсека на смукателния канал x 11

Почистване / смяна на предпазния фил-
тър на двигателя

x 12

Почистване на машината с влажна кърпа x

Почистване на транспортните колела x 13

• За запазване на безопасността при работа и готовност-
та за работа, след 500 работните часове или поне вед-
нъж в годината трябва да се извърши сервиз.

Указание:
При по-големи изисквания и/или неза-
доволителна поддръжка са задължи-
телни по-кратки интервали.
13



Неизправности

Техническа информация

Неизправност Възможна причина Отстраняване на неизправността Страни-
ца

Машина без функция

Главният прекъсвач е изключен • Включете главния превключва-
тел 6

Батерията е разредена • Батерията да се зареди 8

Батерията е дефектна • Свържете се със сервизния 
партньор

Моторът не се върти • Свържете се със сервизния 
партньор

Повреден главен превключвател • Свържете се със сервизния 
партньор

Четковият валяк не се върти

Машината не е в работно положе-
ние

• Поставете машината в положе-
ние за работа 10

Двигателят се върти, но четката 
не се върти

• Повредено задвижване

• Свържете се със сервизния 
партньор

Лоша смукателна мощност

Замърсен предпазен филтър на 
двигателя

• Почистване или смяна на пред-
пазния филтър на двигателя 12

Неправилно поставен смукателен 
маркуч

• Проверка на смукателния мар-
куч и правилно поставяне при 
всички случаи

Машина

Работна ширина 34 см

Ширина на смукателната дюза 36 см

Размери (Д х Ш х В) 43 x 38 x 112 см

Тегло на машина в експлоатационна готовност, максимално 13 кг

Номинално напрежение 36 V DC

Номинална мощност 520 Вт

Резервоар за прясна вода, номинален, +/- 5% 2.6 л

Установени стойности според IEC 60335-2-72

Праг на звуковото налягане LpA 74 dB(A)

Колебливост KpA 3 dB(A)

Обща стойност на трептенето <2.5 m/s2

Колебливост K 0,25 m/s2

Защита от водни пръски IPX4

Клас на защита III
14
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Аксесоари

Транспорт

Отстраняване като отпадък

Батерии

Размери на машината
Размерите са в сантиметри!№ Артикул

7516236 Четков валяк, среден, черен

7516237 Четков валяк, твърд, червен

7516546 Смукателни дюзи, комплект

7519049 Ролка с подложки

7524166 TASKI литиево-йонни батерии 36 V / 6 Ah

7524167 Зарядни устройства за батерия 100-120 V, 
60 Hz

7524168 Зарядни устройства за батерия 220-240 V, 
50/60 Hz

7524169 Зарядни устройства за батерия 220-240 V, 
50/60 Hz (Без захранващ кабел)

Указание:
Транспортирайте машината в изправе-
но положение.

Указание:
Уверете се, че машината е здраво за-
вързана и осигурена в транспортното 
средство.

Указание:
При съхранение и транспорт на маши-
ната свалете литиево-йонните батерии.

Указание:
Машината и принадлежностите да се 
отстранят като отпадък след бракува-
нето им по реда на националните раз-
поредби. Вашите сервизни партньори 
на Diversey могат да Ви помогнат.

Внимание:
Батериите трябва да се извадят от ма-
шината преди да бъде предадена за на-
длежно извозване и преработка.
Използваните батерии трябва да се 
предадат за екологично рециклиране 
съгласно Директива на ЕС 2006/66/ЕО 
или съответните национални разпоред-
би.

11
2
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Překlad originálního návodu na použití

Vysvětlení symbolů
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Určené použití stroje
Stroje jsou určeny ke komerčnímu používání (např. 
v hotelech, školách, nemocnicích, továrnách, nákupních cen-
trech, sportovních halách, kancelářích apod.). 
Slouží k mokrému čištění tvrdých podlahových krytin za přes-
ného dodržování tohoto návodu k obsluze. Tyto stroje jsou 
koncipovány výhradně pro používání v interiérech.

Bezpečnostní pokyny
Stroje TASKI splňují na základě svého provedení a konstruk-
ce příslušné požadavky na bezpečnost a ochranu zdraví pod-
le předpisů ES, a jsou proto označeny značkou CE.

POZOR!
Před prvním uvedením do provozu si 
bezpodmínečně přečtěte návod k obslu-
ze a bezpečnostní pokyny.
Návod k použití si pečlivě uschovejte, 
aby byl kdykoli k dispozici k nahlédnutí.

Nebezpečí:
Tento symbol upozorňuje na důležité infor-
mace. Nerespektování těchto pokynů 
může vést k ohrožení osob a/nebo ke vzni-
ku rozsáhlých hmotných škod!

Pozor:
Tento symbol upozorňuje na důležité infor-
mace. Nerespektování těchto pokynů 
může vést k poruchám a k hmotným ško-
dám!

Upozornění:
Tento symbol upozorňuje na důležité infor-
mace v souvislosti s efektivním používá-
ním produktu. Nerespektování těchto 
pokynů může vést k poruchám!

Obsahuje pokyny ohledně pracovních kroků, 
které je třeba provádět postupně v určeném po-
řadí.

Pozor:
Stroj nesmí být používán k leštění, olejo-
vání, voskování, čištění koberců a vysává-
ní prachu. Mokré čištění parket a 
laminátových podlah tímto zařízením lze 
provádět pouze na vlastní riziko.

Nebezpečí:
Úpravy stroje, které nebyly povoleny spo-
lečností Diversey, vedou k zániku bezpeč-
nostní značky a shody CE. Používání 
stroje v rozporu s určeným účelem může 
vést ke zranění osob nebo k poškození 
stroje a pracovního prostředí. V těchto pří-
padech zaniká jakýkoli nárok na záruku a 
odpovědnost.

Nebezpečí:
Stroj smějí používat pouze osoby, které 
byly k jeho používání odpovídajícím způ-
sobem zaškoleny nebo které prokázaly 
způsobilost k jeho obsluze a jsou jeho ob-
sluhou výslovně pověřeny.

Nebezpečí:
Stroj nesmějí používat osoby včetně dětí, 
které mají snížené fyzické, senzorické 
nebo mentální schopnosti nebo nemají do-
statek zkušeností a znalostí.
Děti musejí být pod dozorem, aby bylo za-
jištěno, že si se strojem nebudou hrát.

Nebezpečí:
Stroj se nesmí používat v prostorách, kde 
se skladují nebo zpracovávají snadno hoř-
lavé nebo výbušné látky (např. benzin, 
rozpouštědla, topný olej, prach apod.). 
Elektrické nebo mechanické komponenty 
mohou způsobit vznícení těchto látek.

Nebezpečí:
Stroj se nesmí používat k vysávání toxic-
kých, zdraví škodlivých, žíravých nebo 
dráždivých látek (např. nebezpečného 
prachu). Filtrační systém nedokáže v do-
statečné míře zadržet látky tohoto typu. 
Není proto možné vyloučit negativní vliv 
na zdraví uživatele a třetích osob.

Nebezpečí:
Při práci dávejte pozor na své okolí, přede-
vším na ostatní osoby a děti! Zejména je 
nutné zpomalit v blízkosti nepřehledných 
míst, jako jsou dveře nebo oblouky.

Nebezpečí:
Na tomto stroji se nesmějí přepravovat 
žádné další osoby a předměty.
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CS
Čisticí prostředky

Rozšířená dokumentace

Nebezpečí:
V případě poruchy, závady nebo také po 
kolizi či pádu musí stroj před opětovným 
uvedením do provozu zkontrolovat opráv-
něný kvalifikovaný pracovník. Totéž platí v 
případě, že byl stroj ponechán venku, byl 
ponořen do vody nebo vystaven vlivu vlh-
kosti.

Nebezpečí:
V případě poškození součástí důležitých 
z hlediska bezpečnosti, jako je např. kryt 
kartáče, hlavní přívodní kabel nebo kryty 
umožňující přístup k součástem pod napě-
tím, je nutné provoz stroje okamžitě přeru-
šit!

Nebezpečí:
Stroj nesmí být odstavován, parkován 
nebo skladován na šikmých plochách. 

Nebezpečí:
Při provádění jakýchkoli prací na stroji je 
nutné stroj vypnout.

Nebezpečí:
Stroj nesmí být používán v prostorách se 
silným elektromagnetickým polem (elekt-
rosmog).

Pozor:
Stroj musí být chráněn proti neoprávněné-
mu použití. Než od stroje odejdete, umís-
těte ho do uzamčené místnosti.

Pozor:
Stroj je nutné skladovat a provozovat pou-
ze v suchém a bezprašném prostředí při 
teplotách od +10 °C / +50 °F do +35 °C / 
+95 °F.

Pozor:
Opravy mechanických a elektrických sou-
částí stroje smějí provádět pouze autorizo-
vaní kvalifikovaní pracovníci, kteří jsou 
důkladně seznámeni se všemi důležitými 
bezpečnostními předpisy.

Pozor:
Je povoleno používat pouze nástroje (kar-
táče, pady apod.), které jsou v tomto návo-
du k obsluze definovány jako příslušenství 
nebo které vám doporučil konzultant TAS-
KI. Ostatní nástroje mohou negativně 
ovlivnit bezpečnost a funkci stroje.

Pozor:
Je nutné důsledně dodržovat národní 
předpisy na ochranu osob a ochranu před 
úrazy a také pokyny výrobce k používání 
čisticích prostředků.

Pozor:
V případě, že ze stroje vystupuje pěna 
nebo kapalina, okamžitě vypněte sací jed-
notku!

Pozor:
Tento stroj lze provozovat pouze s vhod-
nými bateriemi a s testovanými nabíječka-
mi.

Pozor:
Stroje a zařízení společnosti TASKI jsou 
navrženy tak, aby v souladu se součas-
ným stavem znalostí mohlo být vyloučeno 
zdravotní riziko v důsledku emisí hluku 
nebo vibrací. 
Viz technické údaje na straně 26.

Upozornění:
Stroje TASKI jsou navrženy tak, aby se 
s čisticími prostředky TASKI dosáhlo opti-
málních výsledků čištění.
Jiné čisticí prostředky mohou způsobit 
provozní poruchy a poškození stroje nebo 
pracovního prostředí.
Z tohoto důvodu doporučujeme používat 
výhradně čisticí prostředky značky TASKI.
Na poruchy, které vznikly v důsledku pou-
žívání nesprávných čisticích prostředků, 
se nevztahuje záruka.

Pro další informace se obraťte na svého 
servisního partnera TASKI.

Upozornění:
Schéma elektrického zapojení tohoto stro-
je najdete v seznamu náhradních dílů.
Chcete-li získat další informace, kontaktuj-
te zákaznický servis.

Upozornění:
Tento návod k obsluze je spolu se všemi 
ostatními návody k obsluze strojů TASKI k 
dispozici na následující internetové strán-
ce:
www.taski.com/instructions-use
17



Přehled stroje

1 Rukojeť
2 Hlavní spínač (ZAP/VYP)
3 Transportní rukojeť vpředu
4 Zámek nádrže
5 Pouzdro filtru
6 Dávkovací kryt
7 Uzávěr nádrže
8 Nádrž na čistou vodu
9 Sběrná nádrž
10 Regulace přítlaku na kartáč
11 Indikace přítlaku na kartáč
12 Indikace stavu baterie
13 Zámek krytu držáku kartáče
14 Boční tlumič nárazů
15 Sací lišta
16 Čelní tlumič nárazů
17 Těleso sací lišty
18 Dopravní kola
19 Pedál
20 Magnetický ventil
21 Sací hadice
22 Transportní rukojeť vzadu
23 Přípojka hadice
24 Vyjímatelná Li-Ion baterie

25 Indikace turbín (ZAP/VYP)
26 Servisní kryt sacího kanálu
27 Houbový filtr
28 Spínač Sací jednotka (ZAP/VYP)
29 Spínač přívodu čisticího prostředku (ZAP/VYP) 

(světelný)

1

2

3
4

5

6
7
8

9

13 14 15 17

19

21

20

26

272829

22

23

24

25
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CS
Baterie

Povolené baterie
Pro provoz tohoto stroje jsou zapotřebí lithium-iontové bate-
rie. Pouze tyto baterie jsou zárukou dlouhé životnosti.

Bezpečnostní opatření při manipulaci s bateriemi

Proces nabíjení

Pozor:
Používejte pouze takové lithium-iontové 
baterie, které doporučuje výrobce.
Použití jiných baterií může mít za následek 
zranění nebo nebezpečí požáru.

Pozor:
Dbejte zvláštních směrnic pro přepravu, 
skladování a provoz lithium-iontových ba-
terií.

Pozor:
Dodržujte navíc provozní předpisy výrob-
ce baterií.

Pozor:
Dodržujte navíc produkt-bezpečnostní-da-
tového listu výrobce baterií.

Pozor:
Připojovací svorky baterie nesmí být zkra-
továny.

Pozor:
Udržujte lithium-iontové baterie mimo do-
sah vysokých teplot a ohně.
Vzniká nebezpečí výbuchu.

Pozor:
Lithium-iontové baterie se nesmějí rozebí-
rat, deformovat nebo pálit.
Jinak vzniká nebezpečí požáru, výbuchu a 
poleptání.

Pozor:
Poškozené lithium-iontové baterie (např. 
baterie s trhlinami, upadlými a ulomenými 
částmi, zdeformovanými, zaraženými a/
nebo vypáčenými kontakty) se nesmějí již 
ani nabíjet, ani dále používat.

Pozor:
Nepoužívejte lithium-iontové baterie jako 
zdroj energie pro jiné nespecifikované 
spotřebiče.

Pozor:
Pokud začne být lithium-iontová baterie na 
dotek příliš horká, může to signalizovat její 
defekt. Odstavte stroj na nehořlavé místo 
s dostatečným větráním a v bezpečné 
vzdálenosti od hořlavých materiálů, kde je 
možné ho pod dozorem nechat vychlad-
nout.
Po vychladnutí lithium-iontové baterie kon-
taktujte servisního partnera TASKI.

Pozor:
Udržujte baterie v suchu a čistotě.

Pozor:
Lithium-iontové baterie nabíjejte pouze v 
nabíječkách, které jsou výslovně uvedeny 
výrobcem. 
Při nesprávném používání vzniká nebez-
pečí požáru.

Pozor:
Než lithium-iontové baterie nasadíte do 
stroje, zajistěte, aby byly elektrické kon-
takty lithium-iontových baterií a elektrické 
kontakty na stroji bez cizích těles a nečis-
tot.

Pozor:
Před delším odstavením stroje musí bate-
rie projít kompletním nabíjecím cyklem.
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Postup nabíjení pomocí externí nabíječky baterií

Po ukončení procesu nabíjení

Údržba a péče o baterie

Polohy stroje

Pracovní poloha

Poloha Standby

Parkovací a přepravní poloha

1 2

3 4

5

2

1

Upozornění:
Údržba a péče o lithium-iontové baterie se 
omezuje na dodržování provozních před-
pisů výrobce baterií a na zacházení po-
psané v tomto návodu k obsluze.

• Stroj držte pevně za rukojeť a stisk-
nutím červeného pedálu (1) ho uveď-
te do pracovní polohy (2).
Elektrický kartáč se zapne.

• Uveďte stroj do svislé polohy.
Sací jednotka běží dál.

• Uveďte stroj do svislé polohy (1).
• Těleso stroje opatrně zatlačte dopře-

du (2).
Tím se uzavře magnetický ventil a 
zabrání se úniku vody.

1

2

1
2
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Před uvedením do provozu

Plnění nádrže na čistou vodu

Dávkování

Příklady dávkování:

Příprava před zahájením úklidu

Pozor:
Maximální přípustná teplota vody činí 
35 °C / 95 °F.
Společnost Diversey doporučuje používat 
studenou vodu, protože horká voda se při 
kontaktu s podlahou okamžitě ochladí, a 
nepřináší tedy žádné výhody.

Upozornění:
Značku pro úroveň naplnění vodou najde-
te na boku nádrže na čistou vodu.

Pozor:
Při manipulaci s chemickými produkty je 
nutné používat rukavice, ochranné brýle a 
odpovídající (ochranný) pracovní oděv!

Upozornění:
Používejte pouze chemické produkty do-
poručené společností Diversey a bezpod-
mínečně dodržujte pokyny k produktu.

Nebezpečí:
Použití nevhodných produktů (mj. 
s obsahem chloru, kyselin nebo rozpouš-
tědel) může vést k ohrožení zdraví a zá-
važnému poškození stroje.

5
4

3

MAX

WATER      LEVEL
LIVELLO    ACQUA
WASSER   NIVEAU
NIVEAU DE L`EAU
NIVEL DE L`AGUA

Temperature

+5°C    +  +35°C
+41°F  +  +95°F

MAX

WATER      LEVEL
LIVELLO    ACQUA
WASSER   NIVEAU
NIVEAU DE L`EAU
NIVEL DE L`AGUA

Temperature

+5°C    +  +35°C
+41°F  +  +95°F

21

Pozor:
Nepoužívejte žádné pěnivé produkty. 
Dbejte informací na nálepce na přední 
straně nádrže.

Informace na balení pro-
duktu

Objem nádr-
že

Množství pro-
duktu na náplň 
nádrže

1% MAX 1x MAX

Pozor:
Z čištěného povrchu odstraňte případné 
předměty (dřevěné, kovové součásti atd.).
Předměty by mohly být vymrštěny rotují-
cím nástrojem a přitom způsobit úrazy 
osob a poškození okolního prostředí.

43

max.
= 1% / 26ml =

1 2
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Začínáme s prací

Zahájení čištění

Nastavení přítlaku na kartáč

Postupy čištění

Přímý pracovní postup:
Čištění a vysávání v jednom pracovním kroku.

Nepřímý pracovní postup:
Použití čisticího prostředku, čištění a vysávání v několika pra-
covních krocích.

Doplňování čisticího prostředku

Pozor:
Při práci s tímto strojem je nutné stále po-
užívat pevnou a bezpečnou obuv a vhod-
ný pracovní oděv!

Pozor:
Nejprve se se strojem seznamte a první 
zkušební jízdy proveďte ve volném prosto-
ru!

• Zapněte stroj (hlavním spínačem).

• Stroj držte pevně za rukojeť a stisk-
nutím červeného pedálu (1) ho uveď-
te do pracovní polohy (2).
Elektrický kartáč se zapne.

• Stiskněte spínač sací jednotky(1), 
čímž sací jednotku zapnete. (nesvítí 
žádná kontrolka).

• Stiskněte spínač přívodu čisticího 
prostředku (2), čímž otevřete magne-
tický ventil.
Spínač se rozsvítí.

Pozor:
Pokud svítí kontrolka Přítlak na kartáč, pak 
upravte výšku kartáče tak, jak je popsáno 
níže.

• Otáčením regulátoru výšky kartáče 
(přítlaku na kartáč) provádějte nasta-
vení tak dlouho, až se rozsvítí zelená 
kontrolka.

LED kontrolka Kontrolka stavu

Zelená kontrol-
ka

Výška kartáče (přítlak na kartáč) je nasta-
vena správně.

Červená kont-
rolka

Upravte výšku kartáče (přítlak na kartáč). 
Nastavovacím knoflíkem otáčejte dopra-
va (pro větší přítlak na kartáč) nebo dole-
va (pro menší přítlak na kartáč).

1

2

1

2

Upozornění:
Podrobnější informace o přímém a nepří-
mém pracovním postupu naleznete na pří-
slušné kartě postupu.
Chcete-li získat více informací, obraťte se 
prosím na svého zákaznického poradce 
TASKI.

Pozor:
Při práci bez čisticího prostředku může do-
jít k poškození podlahy.

• Stroj musí být vypnutý.
• Otevřete kryt nádrže.
• Naplňte nádrž na čistou vodu vodou, viz stranu 21.
• Dávkovací odměrkou přidejte čisticí prostředek.
• Zavřete kryt nádrže.
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Ukončení obsluhy

Sejmutí a vyčištění sací lišty

Vyprázdnění a vyčištění sběrné nádrže a nádrže na čistou 
vodu

Vyprázdnění sběrné nádrže a nádrže na čistou vodu

• Stiskněte spínač čisticího prostřed-
ku.
Zastaví se přívod čisticího prostřed-
ku.

• Sací jednotku nechte běžet dál, aby se vysála zbývající 
znečištěná voda v hadici.

• Stiskněte spínač sací jednotky.
Sací motor se vypne.

• Vypněte stroj (hlavním spínačem).

• Uveďte stroj do parkovací a přeprav-
ní polohy.

Pozor:
Při následujících krocích (vyprazdňování a 
čištění) musí být stroj vždy vypnutý (hlavní 
spínač).

• Otevřete kryt pouzdra kartáče uvol-
něním postranních zámků.

• Čtyři žluté klipy otočte doleva, čímž 
uvolníte sací lišty.

• Stroj položte na bok, abyste mohli 
sací lišty odstranit.

1

2

• Sací lišty vymyjte pod tekoucí vodou.

Upozornění:
Před opětovnou montáží zkontrolujte stav 
sacích pásků.
Příliš krátké štětiny nebo poškozené sací 
pásky mají negativní vliv na výsledek čiš-
tění!

• Sací lišty opět nasaďte do tělesa sací 
lišty.
Vezměte na vědomí, že přední a 
zadní lišta jsou odlišné. Poloha je vy-
značena na horní části lišty. (FRONT 
+ REAR)

Upozornění:
Likvidace znečištěné vody nebo čisticího 
prostředku musí probíhat v souladu 
s národními předpisy.

Upozornění:
Při vyprazdňování sběrné nádrže dodržuj-
te předpisy výrobce čisticího prostředku 
o používání osobních ochranných pomů-
cek.

• Zatažením za zámek nádrže (1) vy-
jměte nádrž ze stroje.

• Při tom držte nádrž (2) v druhé ruce, 
aby při uvolnění zámku nevypadla z 
držáku.

• Vyjměte nádrž z držáku.

• Vyprázdněte znečištěnou vodu z ná-
drže k tomu určeným otvorem na 
zadní straně.

2

1
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Čištění sběrné nádrže a nádrže na čistou vodu

Čištění ochranného filtru motoru

Čištění pouzdra filtru a plováku

Čištění/výměna válcového kartáče

Výměna válcového kartáče• Sběrnou nádrž a nádrž na čistou vodu důkladně vyplách-
něte čistou vodou.

• Ochranný filtr motoru vyjměte z prů-
hledné části nad pouzdrem filtru.

• Ochranný filtr motoru vymyjte pod 
tekoucí vodou.

• Ochranný filtr motoru po vymytí vy-
ždímejte.

Pozor:
Ochranný filtr motoru nenasazujte zpět, 
dokud nebude zcela suchý.

MAX

WATER      LEVEL
LIVELLO    ACQUA
WASSER   NIVEAU
NIVEAU DE L`EAU
NIVEL DE L`AGUA

Temperature

+5°C    +  +35°C
+41°F  +  +95°F 2

3

1

12

• Před vymytím pouzdra filtru vyjměte ochranný filtr motoru z 
ochrany filtru.

• Pouzdro filtru a plovák (X), který se 
nachází na spodní straně pouzdra fil-
tru, vymyjte pod tekoucí vodou.

• Opět nasaďte suchý ochranný filtr 
motoru.

• Na nádrž nasaďte pouzdro filtru a za-
aretujte ho. 

Pozor:
Nebezpečí poranění špičatými předměty.
Z bezpečnostních důvodů používejte 
ochranné rukavice!

Upozornění:
Po každém použití zkontrolujte válcový 
kartáč z hlediska opotřebení.
Příliš krátké štětiny nebo poškození válco-
vého kartáče mohou vést k poškození po-
vrchu podlahy a nepříznivě ovlivňují 
výsledek čištění!

• Překlopte přístroj na bok tak, aby po-
stranní držák kartáče směřoval na-
horu.

• Stiskněte rotační pojistku (1) a otočte 
držákem kartáče (2) proti směru ho-
dinových ručiček; poté ho vytáhněte 
z pouzdra (3).

• Vyjměte válcový kartáč.
• Vyčistěte válcový kartáč pod tekoucí 

vodou.

x
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1
3
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Čištění pouzdra kartáče

Nasazení válcového kartáče

Čištění transportních kol

Čištění stroje

Uskladnění/parkování stroje (mimo provoz)

Servis, údržba a péče
Údržba stroje je předpokladem pro jeho bezchybný provoz a 
dlouhou životnost.

Intervaly údržby
Stroje TASKI jsou velmi kvalitní zařízení, která byla testována 
ve výrobě a autorizovanými kontrolory z hlediska bezpečnosti 
osob. Elektrické a mechanické komponenty podléhají po delší 
době používání opotřebení a procesu stárnutí.

Zákaznická služba
Pokud nás kontaktujete z důvodu provozní poruchy nebo pro 
objednání dílů, uvádějte vždy typové označení a číslo stroje.
Tyto údaje najdete na typovém štítku svého stroje. Na posled-
ní straně tohoto návodu k použití je uvedena adresa vašeho 
nejbližšího servisního partnera TASKI.

• Očistěte pouzdro kartáče vlhkým ha-
drem.

• Válcový kartáč opět nasaďte.
Aby bylo možné válcový kartáč opět 
nasadit, musíte bílý unašeč na kartá-
či správně nasadit na bílý unašeč v 
tělese sací lišty. Žebrování na unaše-
či kartáče musí přesně zapadnout do 
spár na unašeči v tělese sací lišty.

• Držák kartáče opět nasaďte a otáčej-
te jím ve směru hodinových ručiček, 
až zacvakne rotační pojistka.

• Před každým použitím stroje a po 
něm očistěte kontaktní plochu trans-
portních kol vlhkým hadrem.
Při transportu po asfaltovém povrchu 
může dojít ke znečištění transport-
ních kol.

Pozor:
Stroj nikdy nečistěte vysokotlakým čisti-
čem nebo proudem vody.
Voda, která by tak do stroje vnikla, by 
mohla způsobit závažné poškození me-
chanických a elektrických součástí.

• Otřete stroj vlhkým hadrem.

Upozornění:
Stroj musí být vypnutý (hlavní spínač).

Upozornění:
Stroj skladujte s otevřenou nádrží. Díky 
tomu může nádrž vyschnout. 
Lze tak zabránit vzniku plísní a nepříjem-
ného zápachu.

2

1

Pozor:
Je nutné používat výhradně originální díly 
TASKI. V opačném případě zanikají veš-
keré nároky na záruku!

Činnost

◊ ◊◊ ◊◊
◊

St
ra

na

Čištění sací lišty x 23

Čištění válcového kartáče x 24

Periodická kontrola délky štětin x

Výměna válcového kartáče x 24

Sací kanál, servisní kryt x 23

Čištění/výměna ochranného filtru motoru x 24

Vyčištění stroje vlhkým hadříkem x

Vyčištění transportních kol x 25

• Pro zajištění provozní bezpečnosti a připravenosti stroje 
k provozu musí být prováděn jeho servis, a to po 500 pra-
covních hodinách nebo alespoň jednou ročně.

Upozornění:
V případě mimořádného namáhání a/
nebo nedostatečné údržby je nutné zvolit 
kratší intervaly.
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Poruchy

Technické údaje

Porucha Možná příčina Odstranění poruchy Strana

Stroj nefunguje.

Hlavní spínač je vypnutý. • Zapněte hlavní spínač. 18
Vybitá baterie • Nabijte baterii 20

Vadná baterie • Kontaktujte svého servisního part-
nera.

Motor se neotáčí. • Kontaktujte svého servisního part-
nera.

Defekt hlavního spínače • Kontaktujte svého servisního part-
nera.

Válcový kartáč se neotáčí.

Stroj není v pracovní poloze. • Uveďte stroj do pracovní polohy. 22

Motor se otáčí, ale kartáč nikoli.
• Defekt pohonu

• Kontaktujte svého servisního part-
nera.

Špatný sací výkon.
Znečištění ochranného filtru motoru. • Vyčistěte nebo vyměňte ochranný 

filtr motoru. 24

Sací hadice není správně nasazená. • Zkontrolujte sací hadici, případně 
ji správně nasaďte.

Stroj

Pracovní šířka 34 cm

Šířka sací lišty 36 cm

Rozměry (D x Š x V) 43 x 38 x 112 cm

Maximální hmotnost stroje připraveného k provozu 13 kg

Jmenovité napětí 36 V DC

Jmenovitý výkon, nominální 520 W

Nádrž na čistou vodu, nominální ±5 % 2.6 l

Zjištěné hodnoty podle IEC 60335-2-72

Hladina akustického tlaku LpA 74 dB (A)

Nejistota KpA 3 dB (A)

Celková hodnota vibrací <2.5 m/s2

Nejistota K 0,25 m/s2

Ochrana proti rozstřiku vody IPX4

Třída ochrany III
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Příslušenství

Přeprava

Likvidace

Baterie

Rozměry stroje
Rozměry jsou uvedeny v centimetrech!Č. Výrobek

7516236 Válcový kartáč střední černý

7516237 Válcový kartáč tvrdý červený

7516546 Sada sacích lišt

7519049 Válcový pad

7524166 TASKI lithium-iontové baterie 36 V / 6 Ah

7524167 Nabíječka baterií 100-120 V 60 Hz

7524168 Nabíječka baterií 220-240 V 50/60 Hz

7524169 Nabíječka baterií 220-240 V 50/60 Hz (bez 
hlavních šňůr)

Upozornění:
Stroj přepravujte ve svislé poloze.

Upozornění:
Zajistěte, aby byl stroj v přepravním vozid-
le pevně ukotvený a zabezpečený.

Upozornění:
Při skladování a přepravě stroje z něj vy-
jměte lithium-iontové baterie.

Upozornění:
Stroj a příslušenství je po jejich vyřazení 
nutné odvézt k odborné likvidaci provede-
né v souladu s místními předpisy. Vaši 
servisní partneři Diversey vám při tom rádi 
poskytnou podporu,

Pozor:
Před odbornou likvidací stroje je třeba vy-
jmout baterie.
Použité baterie musí být ekologicky zlikvi-
dovány v souladu se směrnicemi EU 
2006/66/ES nebo příslušnými národními 
předpisy.

11
2

43
38
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Oversættelse af den originale brugervejledning
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Tilsigtet brug af maskinen
Maskinerne er beregnet til professionel anvendelse (f.eks. på 
hoteller, skoler, hospitaler, fabrikker, i indkøbscentre, sports-
haller og lign.) 
De skal bruges til vådrengøring af hårde gulve, hvor denne 
brugervejledning skal overholdes nøje. Maskinerne er udeluk-
kende beregnet til indendørs brug.

Sikkerhedsinstruktioner
TASKI-maskiner er konstrueret i overensstemmelse med de 
gældende sikkerheds- og sundhedskrav i de relevante EU-di-
rektiver og er derfor forsynet med et CE-mærke.

FORSIGTIG!
Læs brugervejledningen og sikkerheds-
instruktionerne grundigt igennem, inden 
du bruger maskinen første gang.
Opbevar brugervejledningen et sted, 
hvor du let kan få adgang til den, hvis du 
får brug for at læse i den på et senere 
tidspunkt.

Fare:
Dette symbol gør opmærksom på vigtige 
oplysninger. Hvis du ikke overholder disse 
anvisninger, kan det medføre personska-
der og/eller omfattende materielle skader!

Vigtigt:
Dette symbol gør opmærksom på vigtige 
oplysninger. Hvis du ikke overholder disse 
anvisninger, kan det medføre fejl og mate-
rielle skader.

Bemærk!
Dette symbol gør opmærksom på vigtige 
oplysninger i sammenhæng med effektiv 
brug af produktet. Hvis du ikke overholder 
disse anvisninger, kan der opstå fejl!

Det indeholder anvisninger om de arbejdstrin, 
der skal udføres i rækkefølge.

Vigtigt:
Maskinen må ikke bruges til polering, olie-
ring, voksning, rengøring af tæpper og 
støvsugning. Vådrengøring af parket- og 
laminatgulve med denne maskine sker på 
egen risiko.

Fare:
Hvis der foretages ændringer på denne 
maskine, som ikke er godkendt af Diver-
sey, er sikkerhedsmærkerne og CE-
mærkningen for denne maskine ikke læn-
gere gyldige. Hvis maskinen bruges til an-
dre formål end de, den er beregnet til, kan 
det medføre personskader, skader på ma-
skinen og skader i de umiddelbare omgi-
velser. I sådanne tilfælde bortfalder 
ethvert garanti- og erstatningskrav.

Fare:
Maskinen må kun anvendes af personer, 
som er blevet instrueret i brugen af den og 
har vist, at de er i stand til at betjene ma-
skinen korrekt, og som desuden udtrykke-
ligt har fået til opgave at anvende den.

Fare:
Maskinen må ikke bruges af personer med 
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner, ej heller personer, der mangler er-
faring og viden. Dette gælder også børn.
Børn skal være under opsyn, så de ikke le-
ger med maskinen.

Fare:
Maskinen må ikke anvendes eller opbeva-
res i lokaler med eksplosionsfarlige og let 
brændbare materialer (som f.eks. benzin, 
opløsningsmidler, olie, støv m.m.). 
Maskinens elektriske og mekaniske kom-
ponenter kan antænde sådanne materia-
ler.
28



DA

Fare:
Maskinen må ikke anvendes til opsugning 
af giftige, sundhedsskadelige, ætsende el-
ler irriterende materialer (som f.eks. farligt 
støv m.m.). Filtersystemet kan ikke filtrere 
sådanne materialer fra på tilstrækkeligt ef-
fektiv vis, 
og derfor kan brugerens og øvrige tilstede-
værendes helbred være i fare.

Fare:
Vær altid meget opmærksom på omgivel-
serne og eventuelle personer i den umid-
delbare nærhed, især børn. Sørg altid for 
at sænke hastigheden på steder med dår-
ligt udsyn, f.eks. ved døre eller foran sving.

Fare:
Det er ikke tilladt at transportere personer 
eller genstande på maskinen.

Fare:
I tilfælde af fejl eller defekter samt efter et 
sammenstød eller lignende uheld, skal 
maskinen efterses af en autoriseret fag-
mand, inden den tages i brug igen. Dette 
gælder også, hvis maskinen har stået ude 
i det fri, har været nedsænket i vand eller 
har været udsat for fugt.

Fare:
Ved skader på sikkerhedsrelevante dele 
som skureemne, hovedledning eller cover 
til de strømførende dele skal maskinen 
standses og slukkes med det samme!

Fare:
Maskinen må ikke stilles, parkeres eller 
opbevares på hældninger. 

Fare:
Ved reparation eller vedligeholdelse skal 
maskinen være slukket.

Fare:
Maskinen må ikke anvendes i lokaler med 
en høj grad af elektromagnetisk stråling.

Vigtigt:
Maskinen skal beskyttes, så den ikke kan 
bruges af uvedkommende. Opbevar derfor 
maskinen i et aflåst rum inden du går væk 
fra den.

Vigtigt:
Maskinen må kun anvendes og opbevares 
i tørre omgivelser med relativt lidt støv ved 
temperaturer på mellem +10 °C/+ 50 °F og 
+ 35 °C/+ 95 °F.

Vigtigt:
Reparationer af mekaniske eller elektriske 
dele på maskinen skal udføres af autorise-
rede fagfolk, som har kendskab til alle re-
levante sikkerhedsforskrifter i denne 
forbindelse.

Vigtigt:
Der må kun anvendes værktøj (børster, 
rondeller o.lign.), som er nævnt i afsnittet 
Tilbehør i denne brugervejledning, eller 
som anbefales af TASKI-konsulenten. 
Hvis der anvendes andre børster eller an-
det værktøj, kan det begrænse maskinens 
sikkerhed og funktioner.

Vigtigt:
Sørg altid for at overholde de gældende 
nationale forskrifter vedrørende personbe-
skyttelse og ulykkesforebyggelse samt 
producentens anvisninger vedrørende an-
vendelse af rengøringsmidler.

Vigtigt:
Sluk øjeblikkeligt for sugeenheden, hvis 
der kommer skum eller væske ud af ma-
skinen!

Vigtigt:
Denne maskine må kun anvendes med 
egnede batterier og godkendte ladere.

Vigtigt:
TASKI-maskiner og -apparater er konstru-
eret på en måde, så de – ifølge den aktu-
elle videnskabelige forskning – ikke 
udsender støj eller afgiver vibrationer, der 
er til skade for sundheden. 
Se de tekniske data på side 39.
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Rengøringsmidler

Yderligere dokumentation

Bemærk!
TASKI-maskiner er konstrueret til at opnå 
optimale rengøringsresultater med TASKI-
rengøringsmidler.
Brug af andre rengøringsmidler kan med-
føre driftsfejl og skader på maskinen eller 
omgivelserne.
Af denne grund anbefaler vi, at der udeluk-
kende anvendes TASKI-rengøringsmidler 
ved brug af denne maskine.
Fejl, der skyldes anvendelse af forkerte 
rengøringsmidler, er ikke omfattet af ga-
rantien.

Henvend dig hos din TASKI-servicepart-
ner, hvis du vil have nærmere oplysninger.

Bemærk!
Du kan finde det elektriske diagram til den-
ne maskine på reservedelslisten.
Kontakt kundeservice for yderligere infor-
mationer.

Bemærk!
Denne betjeningsvejledning er ligesom 
alle andre betjeningsvejledninger til TA-
SKI-maskiner at finde på følgende webs-
ted:
www.taski.com/instructions-use
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Oversigt over maskinens opbygning

1 Håndtag
2 Hovedafbryder (TIL/FRA)
3 Transporthåndtag foran
4 Tankoplåsning
5 Filterhus
6 Doseringsdæksel
7 Tanklås
8 Rentvandstank
9 Snavsetvandstank
10 Regulering af børstetryk
11 Indikator for børstetryk
12 Indikator for batteriniveau
13 Lås til børsteholderdæksel
14 Sidebuffer
15 Skviser/sugefod
16 Frontbuffer
17 Skviser
18 Transporthjul
19 Fodpedal
20 Magnetventil
21 Sugeslange
22 Transporthåndtag bagtil
23 Slangetilslutning
24 Udtageligt lithium-ion-batteri

25 Indikator for turbiner (TIL/FRA)
26 Vedligeholdelsesdæksel
27 Svampfilter
28 Kontakten Sugeenhed (TIL/FRA)
29 Kontakten Rengøringsopløsning (TIL / FRA) (lyser)

1

2

3
4

5

6
7
8

9

13 14 15 17

19

21

20

26

272829
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25
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Batterier

Tilladte batterier
Et lithium-ion-batteri er påkrævet for at kunne bruge denne 
maskine, da disse sikrer optimal driftstid.

Sikkerhedsforanstaltninger ved håndtering af batterier

OpladningVigtigt:
Anvend kun lithium-ion-batterier, som an-
befales af producenten.
Brug af andre batterier kan forårsage kvæ-
stelser og udgøre en brandfare.

Vigtigt:
Vær opmærksom på de særlige retnings-
linjer vedrørende transport, opbevaring og 
brug af lithium-ion-batterier.

Vigtigt:
Vær altid opmærksom på batteriproducen-
tens driftsanvisninger.

Vigtigt:
Vær altid opmærksom på batteriproducen-
tens produktet-sikkerhed-data-sheet.

Vigtigt:
Batteriets tilslutningsklemmer må ikke 
kortsluttes.

Vigtigt:
Udsæt aldrig lithium-ion-batterierne for 
høje temperaturer eller ild.
Det udgør en eksplosionsfare.

Vigtigt:
Lithium-ion-batterierne må ikke skilles ad, 
knuses eller brændes.
I modsat fald er der fare for brand, eksplo-
sioner og kvæstelser.

Vigtigt:
Beskadigede lithium-ion-batterier (f.eks. 
batterier med revner, dele der er faldet ned 
eller er blevet bøjet, kontakter der er blevet 
skubbet tilbage og/eller trukket ud) må 
hverken oplades eller anvendes igen.

Vigtigt:
Brug aldrig lithium-ion-batterierne som 
energikilde til andre udefinerede forbruge-
re.

Vigtigt:
Hvis lithium-ion-batteriet bliver for varmt at 
røre ved, så er det eventuelt defekt. Stil 
maskinen et sted, der ikke udgør en 
brandfare, med god udluftning og i god af-
stand til brændbare materialer, så den kan 
køle af under opsyn.
Ret henvendelse til din TASKI-servicepart-
ner, når lithium-ion-batteriet er kølet af.

Vigtigt:
Sørg for altid at holde batterierne rene og 
tørre.

Vigtigt:
Oplad kun lithium-ion-batterierne i de lade-
re, som er specificeret af producenten. 
Forkert brug udgør en brandfare.

Vigtigt:
Sørg for, at kontakterne på lithium-ion-bat-
teriet og kontakterne på maskinen er fri for 
fremmedlegemer, inden du sætter lithium-
ion-batteriet i.

Vigtigt:
Før længere tids stilstand skal batterierne 
gennemgå en komplet opladningscyklus.
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Opladning med ekstern batterioplader

Efter afslutning af opladningen

Vedligeholdelse og pleje af batterier

Maskinpositioner

Arbejdsposition

Standby-position

Parkerings- og transportposition

1 2

3 4

5

2

1

Bemærk!
Vedligeholdelse og pleje af lithium-ion-bat-
terier er begrænset til overholdelsen af 
batteriproducentens brugsanvisning og de 
anvisninger, der er anført i denne bruger-
vejledning.

• Hold fast i maskinen på håndtaget og 
bring den i arbejdsstilling (2) ved at 
trykke på den røde fodpedal (1).
El-børsten tændes.

• Bring maskinen i lodret positionen.
Sugeenheden arbejder videre.

• Bring maskinen i lodret positionen 
(1).

• Tryk forsigtigt maskinlegemet fremad 
(2).
På den måde lukkes magnetventilen, 
og det forhindres, at der løber vand 
ud.

1

2

1
2
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Før idrifttagning

Opfyldning af rentvandstanken

Dosering

Eksempler på dosering:

Forrengøring

Vigtigt:
Maksimal tilladt vandtemperatur 35 °C/
95 °F.
Diversey anbefaler, at der anvendes koldt 
vand, da varmt vand får samme tempera-
tur som gulvet ved kontakt med det. Der er 
derfor ingen fordele forbundet med at an-
vende varmt vand.

Bemærk!
Markeringen for vandniveauet findes på si-
den af rentvandstanken

Vigtigt:
Bær altid handsker, beskyttelsesbriller og 
passende arbejdstøj (sikkerhedsbeklæd-
ning) ved håndtering af kemiske produk-
ter.

Bemærk!
Anvend kun kemiske produkter, som er 
anbefalet af Diversey, og læs den medføl-
gende produktdokumentation grundigt.

Fare:
Brug af uegnede produkter (bl.a. produk-
ter, der indeholder klor, syre eller opløs-
ningsmidler), kan være sundhedsfarligt og 
forårsage alvorlige skader på maskinen.

5
4

3

MAX

WATER      LEVEL
LIVELLO    ACQUA
WASSER   NIVEAU
NIVEAU DE L`EAU
NIVEL DE L`AGUA

Temperature

+5°C    +  +35°C
+41°F  +  +95°F

MAX

WATER      LEVEL
LIVELLO    ACQUA
WASSER   NIVEAU
NIVEAU DE L`EAU
NIVEL DE L`AGUA

Temperature

+5°C    +  +35°C
+41°F  +  +95°F

21

Vigtigt:
Brug ikke produkter, der skummer. Vær 
opmærksom på etiketten på tankens forsi-
de.

Oplysning på produktets 
emballage

Tankindhold Produktmæng-
de pr. tankpå-
fyldning

1% MAX 1 x MAX

Vigtigt:
Fjern eventuelle genstande (trædele, me-
taldele osv.) fra overfladen, der skal gøres 
ren.
Den roterende børste kan slynge genstan-
dene ud, hvilket kan medføre skader på 
personer og materiale.

43

max.
= 1% / 26ml =

1 2
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Arbejdsstart

Start af rengøring

Indstilling af børstetrykket

Rengøringsmetode

Direkte arbejdsmetode:
Skuring og sugning på én gang.

Indirekte arbejdsmetode:
Separat forberedning af rengøringsopløsning, skuring og sug-
ning.

Påfyldning af rengøringsopløsning

Vigtigt:
Bær altid beskyttelsessko og passende ar-
bejdstøj, når du arbejder med denne ma-
skine!

Vigtigt:
Gør dig først fortrolig med maskinen ved at 
gøre de første forsøg på en ledig plads.

• Tænd for maskinen (hovedafbryder).

• Hold fast i maskinen på håndtaget og 
bring den i arbejdsstilling (2) ved at 
trykke på den røde fodpedal (1).
El-børsten tændes.

• Tryk på kontakten Sugeenhed (1) for 
at tænde sugeenheden. (ingen lam-
pe)

• Tryk på kontakten Rengøringsopløs-
ning (2) for at åbne magnetventilen.
Kontakten lyser op.

Vigtigt:
Hvis den røde kontrolindikator for børste-
tryk lyser, skal du rette børstehøjden som 
beskrevet nedenfor.

• Indstil børstehøjden (børstetrykket) 
med knappen, indtil den grønne indi-
kator lyser.

LED-indikator Tilstandsindikator

Indikator grøn Børstehøjde (børstetryk) indstillet korrekt

Indikator rød Korriger børstehøjden (børstetrykket) 
Drej indstillingsknappen til højre for et hø-
jere børstetryk eller til venstre for et lavere 
børstetryk.

1

2

1

2

Bemærk!
Nærmere oplysninger om direkte og indi-
rekte arbejdsmetoder findes på de respek-
tive metodekort.
Du kan få nærmere oplysninger herom 
hos din TASKI-kunderådgiver.

Vigtigt:
Hvis maskinen arbejder uden rengørings-
opløsning, kan det medføre skader på 
gulvbelægningen.

• Maskinen skal være slået fra.
• Åbn tankdækslet.
• Fyld vand i rentvandstanken, se side 34.
• Påfyld rengøringsmiddel ved hjælp af doseringsbægeret.
• Luk tankdækslet.
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Efter rengøring

Afmontering og rengøring af skviser

Tømning og rengøring af snavsetvands- og rentvandstanken

Tømning af snavsetvands- og rentvandstanken

• Tryk på kontakten Rengøringsopløs-
ning.
Tilførslen af rengøringsopløsning 
standses.

• Lad sugeenheden køre videre så det resterende snavsede 
vand suges op i slangen igen.

• Tryk på kontakten Sugeenhed.
Sugemotoren slås fra.

• Sluk maskinen (hovedafbryder).

• Bring maskinen i parkerings- og 
transportposition.

Vigtigt:
Når man udfører de efterfølgende trin til 
tømning og rengøring, skal maskinen altid 
være slukket (hovedafbryder).

• Åbn børstekammerets dæksel ved at 
løsne låsene på siderne.

• Drej de fire clips mod venstre for at 
låse skviserne op.

• Bring maskinen i sidestilling for at 
fjerne skviserne.

1

2

• Vask skviserne under rindende vand.

Bemærk!
Kontroller først sugelæbernes tilstand in-
den montage.
For korte børster eller beskadigede suge-
læber påvirker rengøringsresultatet!

• Sæt skviserne i sugefoden igen.
Sørg for, at skviserne foran og bagpå 
er forskellige. Positionen står på skvi-
serens overside. (FRONT + REAR)

Bemærk!
Det snavsede vand og rengøringsopløs-
ningen skal bortskaffes i overensstemmel-
se med gældende nationale forskrifter.

Bemærk!
Ved tømning af snavsetvandstanken skal 
du overholde forskrifterne fra fabrikanten 
af rengøringsmidlet med hensyn til per-
sonligt sikkerhedsudstyr.

• Tag tanken af ved at trække i tanko-
plåsningen (1).

• Hold tanken (2) i den anden hånd så 
den ikke falder ud af holderen.

• Træk tanken ud af holderen.

• Tøm tanken for snavset vand gen-
nem den dertil beregnede åbning på 
bagsiden af tanken.

2

1
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Rengøring af snavsetvands- og rentvandstanken

Rengøring af motorbeskyttelsesfilteret

Rengøring af filterhuset og flyderen

Rengøring/udskiftning af børstevalsen

Udskiftning af børstevalsen• Skyl rentvands- og snavsetvandstanken grundigt med rent 
vand.

• Tag motorbeskyttelsesfilteret af den 
gennemsigtige filterbeskyttelse oven 
over filterhuset.

• Vask motorbeskyttelsesfilteret under 
rindende vand.

• Vrid motorbeskyttelsesfilteret igen-
nem efter du har vasket det.

Vigtigt:
Brug ikke motorbeskyttelsesfilteret inden 
det er helt tørt.

MAX

WATER      LEVEL
LIVELLO    ACQUA
WASSER   NIVEAU
NIVEAU DE L`EAU
NIVEL DE L`AGUA

Temperature

+5°C    +  +35°C
+41°F  +  +95°F 2

3

1

12

• Tag motorbeskyttelsesfilteret ud af filterbeskyttelsen inden 
du vasker filterhuset.

• Vask filterhuset og flyderen (X), der 
sidder på undersiden af filterhuset, 
under rindende vand.

• Sæt det tørre motorbeskyttelsesfilter 
i igen.

• Sæt filterhuset på tanken og lås den. 

Vigtigt:
Fare for kvæstelser på grund af spidse 
genstande.
Tag handsker på for din egen beskyttelses 
skyld!

Bemærk!
Efter hver anvendelse skal du kontrollere 
børstevalsen for slid.
For korte børster eller en beskadiget bør-
stevalse kan medføre skader på gulvet og 
kan påvirke rengøringsresultatet!

• Bring maskinen i sidestilling så bør-
steholderen på siden vender opad.

• Tryk på rotationssikringen (1) og drej 
børsteholderen (2) mod uret og træk 
den ud af kammeret (3) for at tage 
den ud.

• Tag børstevalsen ud.
• Gør børstevalsen ren under rindende 

vand.

x

21

2

1
3
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Rengøring af børstekammeret

Isætning af børstevalsen

Rengøring af transporthjul

Rengøring af maskinen

Opbevaring/parkering af maskinen (ikke i drift)

Service, vedligeholdelse og pleje
For at maskinen kan fungere korrekt og få en lang levetid, skal 
den vedligeholdes.

Vedligeholdelsesintervaller
TASKI-maskiner er maskiner af høj kvalitet, hvis sikkerhed er 
blevet kontrolleret på fabrikken og af autoriserede kontrollø-
rer. Elektriske og mekaniske komponenter slides og ældes, 
efterhånden som de anvendes.

Kundeservice
Hvis du henvender dig til os på grund af en funktionsfejl eller 
en bestilling, skal du altid oplyse typenummer og maskinnum-
mer.
Du kan finde begge numre på din maskines typeskilt. På den 
sidste side i denne brugervejledning kan du finde adressen på 
en TASKI-servicepartner i nærheden af dig.

• Gør børstekammeret rent med en 
fugtig klud.

• Sæt børstevalsen i igen.
For at sætte børstevalsen i igen skal 
du sætte valsens hvide medbringer 
på den hvide medbringer i skviseren. 
Ribberne på børstevalsens medbrin-
ger skal sidde i de korrekte udsparin-
ger på skviserens medbringer.

• Sæt børsteholderen i igen og drej 
den med uret indtil rotationssikringen 
falder i hak.

• Før og efter hver anvendelse skal du 
rengøre transporthjulenes løbeflader 
med en fugtig klud.
Ved transport over asfalt kan trans-
porthjulene blive beskidte.

Vigtigt:
Rengør aldrig maskinen med en højtryks-
renser eller en vandslange.
Vand, der trænger ind i maskinen, kan for-
årsage store skader på de mekaniske og 
elektriske dele.

• Tør maskinen af med en fugtig klud.

Bemærk!
Maskinen skal være slået fra (hovedafbry-
der).

Bemærk!
Maskinen skal opbevares med åben tank. 
På den måde kan tanken tørre, 
så skimmeldannelse og ubehagelige lugte 
undgås.

2

1

Vigtigt:
Der må kun anvendes originale TASKI-re-
servedele, ellers bortfalder garantien og 
eventuelle erstatningskrav.

Aktivitet

◊ ◊◊ ◊◊
◊

Si
de

Rengøring af skviser x 36

Rengøring børstevalse x 37

Kontroller børsternes længde med jævne 
mellemrum

x

Udskiftning af børstevalsen x 37

Sugekanal vedligeholdelsesdæksel x 36

Rengøring/udskiftning af motorbeskyttel-
sesfilter

x 37

Rengøring af maskinen med en fugtig klud x

Rengøring af transporthjul. x 38

• For at opretholde en høj driftssikkerhed og funktionsdygtig-
hed skal der gennemføres et serviceeftersyn på maskiner-
ne, når vedligeholdelsesindikatoren lyser eller efter 500 
arbejdstimer, og mindst en gang om året.

Bemærk!
Ved særlig høj belastning og eller util-
strækkelig vedligeholdelse skal intervaller-
ne være kortere.
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Funktionsfejl

Tekniske data

Funktionsfejl Mulig årsag Afhjælpning af fejl Side

Maskinen fungerer ikke

Hovedafbryderen er koblet fra • Tænd hovedafbryderen 31
Batterierne er afladede • Oplad batterierne 33
Batterierne er defekte • Kontakt din servicepartner
Motoren kører ikke • Kontakt din servicepartner
Hovedafbryder defekt • Kontakt din servicepartner

Børstevalsen drejer ikke

Maskine ikke i arbejdsstilling • Bring maskinen i arbejdsstilling 35

Motoren kører, men børsten drejer 
sig ikke

• Defekt drev

• Kontakt din servicepartner

Maskinen suger ikke tilstrækkeligt

Motorbeskyttelsesfilter beskidt • Udskift eller rengør motorbeskyt-
telsesfilteret 37

Sugeslange ikke sat korrekt i
• Kontroller sugeslangen og sæt 

den rigtigt i under alle omstændig-
heder

Maskine

Arbejdsbredde 34 cm

Skviserens bredde 36 cm

Mål (L x B x H) 43 x 38 x 112 cm

Maksimal vægt, driftsklar maskine 13 kg

Mærkespænding 36 V DC

Nominel ydelse 520 W

Rentvandstank nominelt +/- 5 % 2.6 l

Beregnede værdier i henhold til IEC 60335-2-72

Støjniveau LpA 74 dB (A)

Usikkerhed KpA 3 dB (A)

Samlet svingningsværdi < 2.5 m/s2

Usikkerhed K 0.25 m/s2

Stænkvandsbeskyttelse IPX4

Beskyttelsesklasse III
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Tilbehør

Transport

Bortskaffelse

Batterier

Maskinens mål
Målene er alle angivet i centimeter!Nr. Artikel

7516236 Børstevalse mellem sort

7516237 Børstevalse hård rød

7516546 Skvisersæt

7519049 Rondelrulle

7524166 TASKI lithium-ion-batteri 36 V / 6 Ah

7524167 Batterioplader 100-120 V 60Hz

7524168 Batterioplader 220-240 V 50/60 Hz

7524169 Batterioplader 220-240 V 50/60 Hz (uden vig-
tigste ledninger)

Bemærk!
Maskinen skal transporteres i stående til-
stand.

Bemærk!
Sørg for, at maskinen er surret godt fast og 
sikret tilstrækkeligt på det køretøj, den skal 
transporteres på.

Bemærk!
Tag lithium-ion-batterierne ud i forbindelse 
med opbevaring og transport af maskinen.

Bemærk!
Maskinen og tilbehøret skal bortskaffes 
korrekt og i henhold til gældende nationale 
bestemmelser. Det kan din Diversey-servi-
cepartner være dig behjælpelig med.

Vigtigt:
Batterierne skal afmonteres fra maskinen, 
inden de bortskaffes.
Brugte batterier skal bortskaffes miljø-
mæssigt korrekt iht. EU-direktiv 2006/66/
EF eller de respektive nationale forskrifter.

11
2

43
38
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Originalbedienungsanleitung

Zeichenerklärung
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Bestimmungsgemässe Verwendung
Die Maschinen sind für den gewerblichen Einsatz (z.B. in Ho-
tels, Schulen, Krankenhäusern, Fabriken, Einkaufszentren, 
Sporthallen u.ä.) bestimmt. 
Unter strikter Berücksichtigung dieser Bedienungsanleitung 
dienen diese der Nassreinigung von Hartbodenbelägen.Diese 
Maschinen sind ausschliesslich für die Verwendung im Innen-
bereich konzipiert.

Sicherheitshinweise
TASKI-Maschinen entsprechen aufgrund ihrer Bauart und 
Konstruktion den einschlägigen, grundlegenden Sicherheits- 
und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien und tra-
gen daher das CE-Zeichen.

VORSICHT!
Vor der ersten Inbetriebnahme der Ma-
schine sind die Bedienungsanleitung 
und Sicherheitshinweise unbedingt zu 
lesen.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung 
sorgfältig und griffbereit auf, um jederzeit 
nachschlagen zu können.

Gefahr:
Dieses Symbol weist auf wichtige Informa-
tionen hin. Das Nichtbefolgen dieser Hin-
weise kann zur Gefährdung von Personen 
und / oder umfangreichen Sachschäden 
führen!

Achtung:
Dieses Symbol weist auf wichtige Informa-
tionen hin. Das Nichtbefolgen dieser Hin-
weise kann zu Störungen und 
Sachschäden führen!

Hinweis:
Dieses Symbol weist auf wichtige Informa-
tionen im Zusammenhang mit der effizien-
ten Nutzung des Produktes hin. Das 
Nichtbefolgen dieser Hinweise kann zu 
Störungen führen!

Es enthält Hinweise zu den Arbeitsschritten, 
die Sie der Reihe nach ausführen müssen.

Achtung:
Die Maschine darf nicht für das Polieren, 
Ölen, Wachs auftragen, Teppich reinigen 
und Aufsaugen von Staub verwendet wer-
den. Die Nassreinigung von Parkett- und 
Laminatböden mit dieser Maschine erfolgt 
auf eigenes Risiko.

Gefahr:
Nicht von Diversey autorisierte Änderun-
gen an der Maschine führen zum Erlö-
schen von Sicherheitszeichen und der CE-
Konformität. Ein Einsatz der Maschine 
entgegen der bestimmungsgemässen 
Verwendung kann zu Personenschäden, 
Schäden an der Maschine und in der Ar-
beitsumgebung führen. In solchen Fällen 
verfallen in der Regel jegliche Garantie- 
und eventuelle Gewährleistungsansprü-
che.

Gefahr:
Die Maschine darf nur von Personen ver-
wendet werden, welche im Gebrauch an-
gemessen unterwiesen sind oder ihre 
Fähigkeiten zum Bedienen nachgewiesen 
haben und ausdrücklich mit der Benut-
zung beauftragt sind.

Gefahr:
Die Maschine darf nicht von Personen mit 
verringerten physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten, einschliesslich 
Kinder, oder einem Mangel an Erfahrung 
und Wissen benutzt werden.
Kinder sind zu beaufsichtigen, um sicher-
zustellen, dass sie nicht mit der Maschine 
spielen.

Gefahr:
Die Maschine darf nicht in Räumen ver-
wendet werden, in denen explosionsge-
fährdete und leicht brennbare Stoffe (z.B. 
Benzin, Lösungsmittel, Heizöl, Staub 
usw.) gelagert oder verarbeitet werden. 
Die elektrischen oder mechanischen Kom-
ponenten könnten zur Entzündung dieser 
Stoffe führen.
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Gefahr:
Die Maschine darf nicht zum Aufsaugen 
von giftigen, gesundheitsschädlichen, ät-
zenden oder reizenden Stoffen (z.B. ge-
fährlicher Staub usw.) verwendet werden. 
Das Filtersystem filtert Stoffe dieser Art 
nicht ausreichend heraus. 
Mögliche Beeinträchtigungen der Gesund-
heit des Anwenders und Dritter sind nicht 
auszuschliessen.

Gefahr:
Achten Sie auf die örtlichen Gegebenhei-
ten wie auf Dritte und Kinder! Insbesonde-
re muss in der Nähe von unübersichtlichen 
Stellen, wie z.B. vor Türen oder Kurven, 
die Geschwindigkeit verlangsamt werden.

Gefahr:
Mit dieser Maschine dürfen keine weiteren 
Personen und Gegenstände transportiert 
werden.

Gefahr:
Bei Auftreten einer Fehlfunktion oder ei-
nes Defekts sowie nach einer Kollision 
oder einem Umsturz muss die Maschine 
vor einer erneuten Inbetriebnahme durch 
eine autorisierte Fachkraft überprüft wer-
den. Dasselbe gilt, wenn die Maschine im 
Freien belassen, in Wasser getaucht bzw. 
Feuchtigkeit ausgesetzt war.

Gefahr:
Bei Beschädigungen sicherheitsrelevanter 
Teile, wie beispielsweise Bürstenabde-
ckung, Netzkabel oder Abdeckungen, die 
Zugang zu stromführenden Teilen ermög-
lichen, ist der Betrieb der Maschine unver-
züglich zu unterbrechen!

Gefahr:
Die Maschine darf nicht auf Neigungen an-
gehalten, abgestellt oder gelagert werden. 

Gefahr:
Bei allen Arbeiten an der Maschine muss 
die Maschine ausgeschaltet werden.

Gefahr:
Die Maschine darf nicht in elektromagne-
tisch belasteten Räumen (Elektrosmog) 
verwendet werden.

Achtung:
Die Maschine muss vor unbefugter Ver-
wendung geschützt werden. Verwahren 
Sie die Maschine deshalb in einem abge-
schlossenen Raum, bevor Sie sich von der 
Maschine entfernen.

Achtung:
Die Maschine darf nur in einem trockenen, 
staubarmen Umfeld bei Temperaturen von 
+10 °C / + 50 °F bis + 35 °C / + 95 °F be-
trieben und gelagert werden.

Achtung:
Reparaturarbeiten an mechanischen oder 
elektrischen Teilen der Maschine dürfen 
nur von autorisierten Fachkräften durch-
geführt werden, welche mit allen hier rele-
vanten Sicherheitsvorschriften vertraut 
sind.

Achtung:
Es dürfen ausschliesslich Werkzeuge 
(Bürsten, Pads oder Ähnliches) verwendet 
werden, die in dieser Bedienungsanleitung 
unter Zubehör festgelegt oder durch den 
TASKI-Berater empfohlen werden. Ande-
re Werkzeuge können Sicherheit und 
Funktionen der Maschine beeinträchtigen.

Achtung:
Nationale Vorschriften zum Personen-
schutz und zur Unfallverhütung wie auch 
Hersteller Angaben zur Verwendung von 
Reinigungsmitteln müssen konsequent 
beachtet werden.

Achtung:
Schalten Sie die Saugaggregat sofort ab, 
wenn aus der Maschine Schaum oder 
Flüssigkeit austritt!

Achtung:
Diese Maschine darf ausschliesslich mit 
geeigneten Batterien und geprüften Lade-
geräten betrieben werden.

Achtung:
TASKI-Maschinen und -Geräte werden so 
konstruiert, dass nach dem derzeitigen 
Stand der Wissenschaft eine Gesund-
heitsgefährdung durch die auftretenden 
Lärmemissionen oder Vibrationen ausge-
schlossen werden kann. 
Siehe technische Informationen auf Seite 
52.
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Reinigungsprodukte

Erweiterte Dokumente

Hinweis:
TASKI-Maschinen sind so konstruiert, 
dass sie mit TASKI-Reinigungsprodukten 
optimale Reinigungsergebnisse erzielen.
Andere Reinigungsprodukte können zu 
Störungen und Schäden an der Maschine 
oder der Umwelt führen.
Aus diesem Grund empfehlen wir, aus-
schliesslich TASKI-Reinigungsprodukte 
zu verwenden.
Störungen, die durch falsche Reinigungs-
produkte verursacht werden, sind durch 
die Garantie nicht abgedeckt.

Für weitere Informationen wenden Sie 
sich bitte an Ihren TASKI-Servicepartner.

Hinweis:
Das Elektroschema zu dieser Maschine, 
finden Sie in der Ersatzteilliste.
Kontaktieren Sie den Kundendienst für 
weitere Informationen.

Hinweis:
Diese Bedienungsanleitung wie auch alle 
Bedienungsanleitungen für TASKI Ma-
schinen sind auf der folgenden Webseite 
verfügbar:
www.taski.com/instructions-use
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Aufbauübersicht

1 Handgriff
2 Hauptschalter (EIN / AUS)
3 Transportgriff vorne
4 Tankentriegelung
5 Filtergehäuse
6 Dosierdeckel
7 Tankverschluss
8 Frischwassertank
9 Schmutzwassertank
10 Bürstendruckregulierung
11 Anzeige Bürstendruck
12 Anzeige Batteriestand
13 Entriegelung für Bürstenhalter-Deckel
14 Seitlicher Stossfänger
15 Saugdüse
16 Frontaler Stossfänger
17 Düsenkörper
18 Transporträder
19 Fusspedal
20 Magnetventil
21 Saugschlauch
22 Transportgriff hinten
23 Schlauchanschluss
24 Abnehmbare Li-Ion Batterie

25 Anzeige Turbinen (EIN / AUS)
26 Wartungsdeckel für Saugkanal
27 Schwammfilter
28 Schalter Saugaggregat (EIN / AUS)
29 Schalter Reinigungslösung Zufuhr (EIN / AUS) 

(leuchtend)

1

2

3
4

5

6
7
8

9

13 14 15 17

19

21

20

26

272829

22

23

24

25
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Batterien

Zulässige Batterien
Für den Betrieb dieser Maschine sind Lithium-Ionen-Batterien 
notwendig. Nur diese garantieren eine lange Nutzungsdauer.

Sicherheitsmassnahmen im Umgang mit Batterien

Ladevorgang

Achtung:
Setzen Sie nur Lithium-Ionen-Batterien ein 
die vom Hersteller empfohlen werden.
Der Gebrauch von anderen Batterien kann 
zu Verletzungen und Brandgefahr führen.

Achtung:
Beachten Sie die besonderen Richtlinien 
für Transport, Lagerung und Betrieb von 
Lithium-Ionen-Batterien.

Achtung:
Beachten Sie zusätzlich die Betriebsvor-
schriften des Batterieherstellers.

Achtung:
Beachten Sie zusätzlich das Produktsi-
cherheitsdatenblatt des Batterieherstel-
lers.

Achtung:
Die Anschlussklemmen der Batterie dür-
fen nicht kurzgeschlossen werden.

Achtung:
Halten Sie Lithium-Ionen-Batterien von 
hohen Temperaturen und Feuer fern.
Es besteht Explosionsgefahr.

Achtung:
Die Lithium-Ionen-Batterien dürfen nicht 
zerlegt, gequetscht oder verbrannt wer-
den.
Es besteht ansonsten Feuer, Explosions- 
und Verätzungsgefahr.

Achtung:
Beschädigte Lithium-Ionen-Batterien (z. 
B. Batterien mit Rissen, heruntergefallene, 
gebrochenen Teilen, verbogenen, zurück-
gestoßenen und/oder herausgezogenen 
Kontakten) dürfen weder geladen noch 
weiter verwendet werden.

Achtung:
Verwenden Sie die Lithium-Ionen-Batteri-
en nicht als Energiequelle für andere, nicht 
spezifizierte Verbraucher.

Achtung:
Wenn die Lithium-Ionen Batterie zu heiß 
zum Anfassen ist, kann diese defekt sein. 
Stellen Sie die Maschine an einen nicht 
brennbaren Ort mit ausreichender Belüf-
tung und Entfernung zu brennbaren Mate-
rialien, wo sie unter Beobachtung 
abkühlen kann.
Kontaktieren Sie den TASKI-Servicepart-
ner nachdem die Lithium-Ionen-Batterie 
abgekühlt ist.

Achtung:
Batterien sauber und trocken halten.

Achtung:
Laden Sie die Lithium-Ionen-Batterien nur 
in Ladegeräten auf, die vom Hersteller vor-
gegeben werden. 
Bei unsachgemässen Gebrauch besteht 
Brandgefahr.

Achtung:
Stellen Sie sicher, dass die Kontakte der 
Lithium-Ionen-Batterie und die Kontakte 
an der Maschine frei von Fremdkörpern 
sind, bevor Sie die Lithium-Ionen-Batterie 
einsetzen.

Achtung:
Vor einer längeren Stilllegung der Maschi-
ne müssen die Batterien einen kompletten 
Ladezyklus durchlaufen.
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Ladevorgang mit externem Batterieladegerät

Nach Abschluss des Ladevorgangs

Wartung und Pflege von Batterien

Maschinenpositionen

Arbeitsposition

Standby Position

Park- und Transportposition

1 2

3 4

5

2

1

Hinweis:
Die Wartung und Pflege von Lithium-Io-
nen-Batterien beschränkt sich auf die Ein-
haltung der Betriebsvorschriften des 
Batterieherstellers und dem in dieser Be-
dienungsanleitung beschriebenen Um-
gang.

• Halten Sie die Maschine am Griff fest 
und bringen Sie sie durch drücken 
des roten Fusspedals (1) in Arbeits-
position (2).
Die Elektrobürste schaltet ein.

• Bringen Sie die Maschine in senk-
rechter Position.
Das Saugaggregat läuft weiter.

• Bringen Sie die Maschine in senk-
rechter Position (1).

• Drücken Sie den Maschinenkörper 
vorsichtig nach vorne (2).
Dadurch wird das Magnetventil ge-
schlossen und verhindert somit das 
austreten von Wasser.

1

2

1
2
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Vor Inbetriebnahme

Frischwassertank befüllen

Dosierung

Dosierungsbeispiele:

Vorreinigung

Achtung:
Maximal zulässige Wassertemperatur 
35 °C / 95 °F.
Diversey empfiehlt die Verwendung von 
kaltem Wasser, da heisses Wasser bei 
Bodenkontakt sofort die Bodentemperatur 
annimmt und daher keine Vorteile bringt.

Hinweis:
Die Markierung für das Wasser Niveau fin-
den Sie auf der Seite des Frischwasser-
tanks angezeigt.

Achtung:
Beim Umgang mit chemischen Produkten 
sind Handschuhe, Schutzbrille und ent-
sprechende Arbeits(schutz)kleidung zu 
tragen!

Hinweis:
Verwenden Sie nur von Diversey empfoh-
lene chemische Produkte und beachten 
Sie unbedingt die Produktinformationen.

5
4

3

MAX

WATER      LEVEL
LIVELLO    ACQUA
WASSER   NIVEAU
NIVEAU DE L`EAU
NIVEL DE L`AGUA

Temperature

+5°C    +  +35°C
+41°F  +  +95°F

MAX

WATER      LEVEL
LIVELLO    ACQUA
WASSER   NIVEAU
NIVEAU DE L`EAU
NIVEL DE L`AGUA

Temperature

+5°C    +  +35°C
+41°F  +  +95°F

21

Gefahr:
Die Verwendung ungeeigneter Produkte 
(z. B. von chlor-, säuren- oder lösungsmit-
telhaltigen Produkten) kann zu einer Ge-
sundheitsgefährdung sowie zu 
erheblichen Schäden an der Maschine 
führen.

Achtung:
Benutzen Sie keine schäumende Produk-
te. Beachten Sie den Aufkleber auf der 
Tankvorderseite.

Angabe auf der Verpa-
ckung des Produktes

Tankinhalt Produkte Men-
ge pro Tankfül-
lung

1% MAX 1 x MAX

Achtung:
Entfernen Sie allfällige Gegenstände 
(Holz-, Metallteile usw.) von der Reini-
gungsfläche.
Die Gegenstände können durch das rotie-
rende Werkzeug herausgeschleudert wer-
den und dabei Personen- und 
Sachschäden verursachen.

43

max.
= 1% / 26ml =
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Arbeitsbeginn

Reinigungsbeginn

Bürstendruck einstellen

Reinigungsmethode

Direkte Arbeitsmethode:
Scheuern und Absaugen in einem Arbeitsgang.

Indirekte Arbeitsmethode:
Reinigungslösung anlegen, Scheuern und Absaugen in meh-
reren Arbeitsgängen.

Nachfüllen der Reinigungslösung

Achtung:
Beim Arbeiten mit dieser Maschine ist 
stets trittsicheres Schuhwerk und ange-
messene Arbeitskleidung zu tragen!

Achtung:
Machen Sie sich zuerst mit der Maschine 
vertraut, indem Sie auf einem freien Platz 
die ersten Fahrversuche starten!

• Schalten Sie die Maschine ein 
(Hauptschalter).

• Halten Sie die Maschine am Griff fest 
und bringen Sie sie durch drücken 
des roten Fusspedals (1) in Arbeits-
position (2).
Die Elektrobürste schaltet ein.

• Drücken Sie auf den Schalter Sau-
gaggregat (1) um das Saugaggregat 
einzuschalten. (keine Lampe)

• Drücken Sie auf den Schalter Reini-
gungslösung (2) um das Magnetven-
til zu öffnen.
Der Schalter leuchtet auf.

Achtung:
Leuchtet die rote Kontrollanzeige Bürsten-
druck, dann korrigieren Sie die Bürstenhö-
he wie unten beschrieben.

• Durch drehen des Reglers die Bürs-
tenhöhe (Bürstendruck) einstellen, 
bis die grüne Anzeige leuchtet.

LED Anzeige Zustandsanzeige

Anzeige grün Bürstenhöhe (Bürstendruck) richtig ein-
gestellt

Anzeige rot Bürstenhöhe (Bürstendruck) korrigieren. 
Einstellknopf nach rechts für mehr oder 
nach links für weniger Bürstendruck dre-
hen.

1

2

1

2

Hinweis:
Genauere Details über die direkte und in-
direkte Arbeitsmethode finden Sie auf die 
jeweilige Methoden Karte.
Für genauere Informationen kontaktieren 
Sie bitte Ihren TASKI-Kundenberater.

Achtung:
Beim Arbeiten ohne Reinigungslösung, 
kann dies zu Belagsschäden führen.

• Die Maschine muss ausgeschaltet sein.
• Öffnen Sie den Tankdeckel.
• Befüllen Sie den Frischwassertank mit Wasser, siehe Seite 

47.
• Geben Sie das Reinigungsprodukt mit dem Dosierbecher 

hinzu.
• Schliessen Sie den Tankdeckel.
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Arbeitsende

Saugdüse entfernen und reinigen

Schmutz- und Frischwassertank entleeren und reinigen

Schmutz- und Frischwassertank entleeren

• Drücken Sie den Schalter Reini-
gungslösung.
Die Zufuhr der Reinigungslösung 
wird gestoppt.

• Lassen Sie das Saugaggregat weiterlaufen damit das rest-
liche Schmutzwasser im Schlauch aufgesaugt wird.

• Drücken Sie den Schalter Saugagg-
regat.
Der Saugmotor wird abgeschaltet.

• Schalten Sie die Maschine aus 
(Hauptschalter).

• Bringen Sie die Maschine in Park- 
und Transportposition.

Achtung:
Bei den folgenden Schritten zur Entlee-
rung und Reinigung, muss die Maschine 
immer ausgeschaltet sein (Hauptschalter).

• Öffnen Sie den Deckel des Bürsten-
gehäuses indem Sie die seitlichen 
Entriegelungen lösen.

• Drehen Sie die vier gelben Clips 
nach links um die Saugdüsen zu 
entriegeln.

• Bringen Sie die Maschine in Seiten-
lage um die Saugdüsen zu entfer-
nen.

1

2

• Saugdüsen unter fliessendem Was-
ser auswaschen.

Hinweis:
Prüfen Sie vor dem Einbau den Zustand 
der Sauglippen.
Zu kurze Borsten oder beschädigte Saug-
lippen beeinträchtigen das Reinigungsre-
sultat!

• Setzen Sie die Saugdüsen wieder in 
den Düsenkörper.
Achten Sie darauf, dass die vordere 
und hintere Düse unterschiedlich 
sind. Die Position steht auf der Ober-
seite der Düse. (FRONT + REAR)

Hinweis:
Die Entsorgung des Schmutzwassers 
oder der Reinigungslösung muss gemäss 
den nationalen Vorschriften vorgenom-
men werden.

Hinweis:
Beachten Sie beim Entleeren des 
Schmutzwassertanks die Vorschriften des 
Reinigungsmittelherstellers hinsichtlich 
der persönlichen Schutzausrüstung.

• Entnehmen Sie den Tank indem Sie 
an der Tankentriegelung (1) ziehen.

• Halten Sie mit der anderen Hand den 
Tank (2) damit er beim Entriegeln 
nicht aus der Halterung fällt.

• Ziehen Sie den Tank aus der Halte-
rung.

• Leeren Sie das Schmutzwasser aus 
dem Tank, durch die dafür vorgese-
hene Öffnung auf der Rückseite.

2

1
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Schmutz- und Frischwassertank reinigen

Motorschutzfilter reinigen

Filtergehäuse und Schwimmer reinigen

Bürstenwalze reinigen/ersetzen

Bürstenwalze ersetzen• Spülen Sie den Schmutz- und Frischwassertank gründlich 
mit sauberem Wasser aus.

• Entfernen Sie den Motorschutzfilter 
aus dem durchsichtigen Filterschutz 
oberhalb des Filtergehäuse.

• Waschen Sie den Motorschutzfilter 
unter fliessendem Wasser.

• Drücken Sie den Motorschutzfilter 
nach dem Auswaschen aus.

Achtung:
Setzen Sie den Motorschutzfilter nicht ein, 
bevor er nicht vollkommen trocken ist.

MAX

WATER      LEVEL
LIVELLO    ACQUA
WASSER   NIVEAU
NIVEAU DE L`EAU
NIVEL DE L`AGUA

Temperature

+5°C    +  +35°C
+41°F  +  +95°F 2

3

1

12

• Entfernen Sie den Motorschutzfilter aus dem Filterschutz, 
bevor Sie das Filtergehäuse auswaschen.

• Filtergehäuse und Schwimmer (X), 
der sich auf der Unterseite des Filter-
gehäuse befindet, unter fliessendem 
Wasser auswaschen.

• Setzen Sie den trockenen Motor-
schutzfilter wieder ein.

• Setzen Sie das Filtergehäuse auf 
den Tank und arretieren Sie ihn. 

Achtung:
Verletzungsgefahr durch spitze Gegen-
stände.
Tragen Sie zu Ihrem Schutz Handschuhe!

Hinweis:
Prüfen Sie nach jedem Gebrauch die 
Bürstenwalze auf Verschleiss.
Zu kurze Borsten oder beschädigte Bürs-
tenwalze können zu Belagsschäden füh-
ren und beeinträchtigen das 
Reinigungsresultat!

• Bringen Sie die Maschine in die Sei-
tenlage, so dass die seitliche Bürs-
tenhalterung nach oben schaut.

• Drücken Sie die Rotationssicherung 
(1) und drehen sie die Bürstenhalte-
rung (2) im Gegenuhrzeigersinn und 
ziehen Sie sie aus dem Gehäuse (3) 
um diese zu entnehmen.

• Nehmen Sie die Bürstenwalze her-
aus.

• Reinigen Sie die Bürstenwalze unter 
fliessendem Wasser.

x

21

2

1
3
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Bürstengehäuse reinigen

Bürstenwalze einsetzen

Transporträder reinigen

Maschine reinigen

Lagern / Parken der Maschine (nicht in Betrieb)

Service, Wartung und Pflege
Die Wartung der Maschine ist die Voraussetzung für einen 
einwandfreien Betrieb und eine lange Lebensdauer.

Wartungsintervalle
TASKI Maschinen sind hochwertige Maschinen, welche im 
Werk und durch autorisierte Prüfer auf Ihre Sicherheit geprüft 
worden sind. Elektrische und mechanische Bauteile unterlie-
gen nach längerer Einsatzdauer einem Verschleiss und einer 
Alterung.

Kundendienst
Wenn Sie aufgrund einer Betriebsstörung oder einer Bestel-
lung mit uns Kontakt aufnehmen, nennen Sie uns stets die Ty-
penbezeichnung und die Maschinennummer.
Diese Angaben finden Sie auf dem Typenschild Ihrer Maschi-
ne. Auf der letzten Seite dieser Bedienungsanleitung finden 
Sie die Adresse Ihres nächstgelegenen TASKI-Servicepart-
ners.

• Reinigen Sie das Bürstengehäuse 
mit einem feuchten Lappen.

• Setzen Sie die Bürstenwalze wieder 
ein.
Um die Bürstenwalze wieder einzu-
setzen, müssen Sie den weissen Mit-
nehmer der Walze auf den weissen 
Mitnehmer im Düsenkörper set-
zen.Die Rippen auf dem Mitnehmer 
der Bürstenwalze müssen in die kor-
rekte Aussparungen auf dem Mitneh-
mer des Düsenkörpers eingesetzt 
werden.

• Setzen Sie die Bürstenhalterung wie-
der ein und drehen Sie diese im Uhr-
zeigersinn bis die 
Rotationssicherung einrastet.

• Reinigen Sie vor und nach jeder An-
wendung der Maschine die Laufflä-
che der Transporträder mit einem 
feuchten Lappen.
Durch den Transport über den As-
phalt könnten sich die Tansporträder 
verschmutzen.

Achtung:
Reinigen Sie die Maschine nie mit einem 
Hochdruckreiniger oder Wasserstrahl.
Das in die Maschine eindringende Wasser 
kann zu erheblicher Beschädigung me-
chanischer oder elektrischer Teile führen.

• Wischen Sie die Maschine mit einem feuchten Lappen ab.

Hinweis:
Die Maschine muss ausgeschaltet sein 
(Hauptschalter).

Hinweis:
Lagern Sie die Maschine mit geöffnetem 
Tank. Der Tank kann auf diese Weise 
trocknen. 
Dadurch kann die Bildung von Schimmel-
pilzen und unangenehmer Gerüche ver-
hindert werden.

2

1

Achtung:
Es dürfen nur TASKI-Originalteile verwen-
det werden, andernfalls erlöschen alle Ga-
rantie- und Haftungsansprüche.

Tätigkeit

◊ ◊◊ ◊◊
◊

Se
ite

Saugdüse reinigen x 49

Bürstenwalze reinigen x 50

Periodisch die Borstenlänge prüfen x

Bürstenwalze ersetzen x 50

Saugkanal Wartungsdeckel x 49

Motorschutzfilter reinigen/ersetzen x 50

Maschine mit einem feuchten Lappen reini-
gen

x

Transporträder reinigen x 51

• Zur Erhaltung der Betriebssicherheit und Einsatzbereit-
schaft muss nach 500 Arbeitsstunden oder mindestens 
einmal pro Jahr ein Service durchgeführt werden.

Hinweis:
Bei ausserordentlicher Beanspruchung 
und/oder ungenügender Wartung sind kür-
zere Intervalle erforderlich.
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Störungen

Technische Informationen

Störung Mögliche Ursache Behebung der Störung Seite

Maschine ohne Funktion

Hauptschalter ausgeschaltet • Hauptschalter einschalten 44
Batterie entladen • Batterie laden 46
Batterie defekt • Service-Partner kontaktieren
Motor dreht nicht • Service-Partner kontaktieren
Hauptschalter defekt • Service-Partner kontaktieren

Bürstenwalze dreht sich nicht

Maschine nicht in Arbeitsposition • Bringen Sie die Maschine in Ar-
beitsposition 48

Motor dreht, aber Bürste nicht
• Defekter Antrieb

• Service-Partner kontaktieren

Schlechte Saugleistung
Motorschutzfilter verschmutzt • Motorschutzfilter reinigen oder er-

setzen 50

Saugschlauch nicht richtig einge-
setzt

• Saugschlauch kontrollieren und al-
lenfalls korrekt einstecken

Maschine

Arbeitsbreite 34 cm

Breite der Saugdüse 36 cm

Masse (L x B x H) 43 x 38 x 112 cm

Maschinengewicht betriebsbereit maximal 13 kg

Nennspannung 36 V DC

Nennleistung nominal 520 W

Frischwassertank nominal +/- 5% 2.6 l

Ermittelte Werte gemäss IEC 60335-2-72

Schalldruckpegel LpA 74 dB(A)

Unsicherheit KpA 3 dB(A)

Schwingungsgesamtwert <2.5 m/s2

Unsicherheit K 0.25 m/s2

Spritzwasserschutz IPX4

Schutzklasse III
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Zubehör

Transport

Entsorgung

Batterien

Abmessungen der Maschine
Masse sind in Zentimeter!Nr. Artikel

7516236 Bürstenwalze mittel schwarz

7516237 Bürstenwalze hart rot

7516546 Saugdüsen Set

7519049 Padrolle

7524166 TASKI Lithium-Ionen-Batterie 36 V / 6 Ah

7524167 Batterieladegerät 100-120 V, 60 Hz

7524168 Batterieladegerät 220-240 V, 50/60 Hz

7524169 Batterieladegerät 220-240 V, 50/60 Hz (ohne 
Netzkabel)

Hinweis:
Transportieren Sie die Maschine stehend.

Hinweis:
Achten Sie darauf, dass die Maschine im 
Transportfahrzeug festgezurrt und gesi-
chert ist.

Hinweis:
Entfernen Sie die Lithium-Ionen-Batterien 
bei Lagerung und Transport der Maschine.

Hinweis:
Die Maschine und Zubehör sind nach Ihrer 
Ausserbetriebnahme einer fachgerechten 
Entsorgung gemäss den nationalen Vor-
schriften zuzuführen. Ihr Diversey-Ser-
vicepartner kann Sie dabei unterstützen.

Achtung:
Alle Batterien müssen aus der Maschine 
entfernt werden, bevor diese einer fachge-
rechten Entsorgung zugeführt wird.
Verbrauchte Batterien sind entsprechend 
der EU-Richtlinien 2006/66/EG oder den 
jeweiligen nationalen Vorschriften umwelt-
gerecht zu entsorgen.

11
2

43
38
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Translation of the original instructions of use

Legend:
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Service, maintenance and care. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63
Malfunctions  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 64
Technical data . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 64
Accessories . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
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Intended use
The machine is intended for commercial use (e.g. in hotels, 
schools, hospitals, factories, shopping centers, offices, etc.). 
Subject to strict compliance with the instructions of use, these 
machines are used for the wet cleaning of hard flooring. 
These machines are exclusively designed for use in interior 
zones.

Safety instructions
Due to their design and construction, TASKI machines comply 
with the relevant essential health and safety requirements of 
the EC directives; they therefore have the CE sign.

CAUTION!
Always read the instructions of use and 
the safety instructions before using the 
machine for the first time.
The instructions of use must be kept in a 
safe and well accessible place so that 
you can refer to them at any time.

Caution:
This sign designates important informa-
tion. Failure to follow these instructions 
may result in danger to persons and/or ex-
tensive damage to property!

Attention:
This sign designates important informa-
tion. Failure to follow these instructions 
may result in faults and damage to proper-
ty!

Notice:
This sign designates important information 
regarding the efficient use of the product. 
Failure to follow these instructions may re-
sult in faults!

It includes instructions for the work steps that 
you must carry out in order.

Attention:
The machine must not be used for polish-
ing, oiling, the application of wax, carpet 
cleaning or dust removal. The wet clean-
ing of parquet and laminate flooring with 
this machine is at your own risk.

Caution:
Changes to the machine that have not 
been authorized by Diversey will lead to 
the expiry of safety marks and CE confor-
mity. Using the machine for purposes oth-
er than the intended purpose can cause 
injuries to persons, and damage to the ma-
chine and the working environment. Such 
cases will usually result in the termination 
of any warranty and possible guarantee 
claims.

Caution:
The machine may only be used by per-
sons who are adequately trained for the 
use of the machine or who have provided 
proof of their skills regarding the use of the 
machine and who are explicitly commis-
sioned to use the machine.

Caution:
The machine must not be used by people 
with reduced physical, sensory or mental 
capacities, including children or people 
who lack experience or knowledge.
Children must be supervised to ensure 
that they do not play with the machine.

Caution:
Do not use the machine in rooms where 
explosive or highly combustible substanc-
es (e.g. gas, solvents, heating fuel, dust, 
etc.) are stored or processed. 
These substances could be ignited by the 
electrical or mechanical components of 
the machine.

Caution:
Do not use the machine for the vacuum 
cleaning of poisonous, harmful, caustic or 
irritating substances (e.g. dangerous dust, 
etc.). The filter system does not adequate-
ly filter out these kinds of substances. 
Possible impacts on the health of the user 
or third persons cannot be ruled out.

Caution:
Pay attention to the local situation as well 
as to third persons and children! In the vi-
cinity of blind spots such as doors or 
curves in particular, it is important to re-
duce speed.

Caution:
Do not transport other persons and objects 
with this machine.
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Cleaning products

Further documents

Caution:
In case of malfunction or defect or after 
collisions or toppling over, the machine 
must be inspected by an authorized expert 
before restarting. The same applies if the 
machine was left outdoors, immersed in 
water or subjected to moisture.

Caution:
The machine must be stopped immediate-
ly in case of damage to safety relevant 
parts such as brush covers, power supply 
cords or covers that enable access to live 
parts.

Caution:
The machine must not be stopped, parked 
or stored on slopes. 

Caution:
The machine must be switched off for any 
work carried out on the machine.

Caution:
Do not use the machine in rooms with high 
electromagnetic interference (electric 
smog).

Attention:
The machine must be protected against 
unauthorized use. Therefore, keep the 
machine in a locked room before leaving it.

Attention:
Operate and keep the machine in a dry 
and low-dust environment at temperatures 
between +10°C / + 50 °F and +35°C/ + 95 
°F degrees only.

Attention:
Only authorized experts who are familiar 
with all safety instructions relevant for this 
machine are allowed to repair mechanical 
or electrical machine parts.

Attention:
Only tools (brushes, pads or similar) that 
are specified in these instructions of use 
under accessories, or which have been 
recommended by a TASKI consultant, 
may be used. Any other brushes might im-
pair the safety and functions of the ma-
chine.

Attention:
National regulations for personal protec-
tion and accident prevention as well as the 
manufacturer's instructions for the use of 
cleaning solutions must be consistently 
observed.

Attention:
In case of foam or liquid leakage from the 
machine, the suction unit must be 
switched off immediately.

Attention:
Use this machine with suitable batteries 
and approved chargers only.

Attention:
TASKI machines and devices are de-
signed such that health risks caused by 
noise emissions or vibrations can be ruled 
out according to the current state of sci-
ence. 
See the technical data on page 64.

Notice:
TASKI machines are designed in such a 
way that optimal cleaning results can be 
achieved if TASKI cleaning products are 
used.
Other cleaning products may cause mal-
functions and damage to the machine or 
the environment.
Therefore, we recommend the exclusive 
use of TASKI cleaning products.
Faults caused by inappropriate cleaning 
products are not covered by the guaran-
tee.

For further details, please contact your 
TASKI service partner.

Notice:
The electric diagram of this machine is 
provided in the spare parts list.
Please contact your customer service for 
further information.

Notice:
These instructions of use as well as all in-
structions of use for TASKI machines are 
available on the following website:
www.taski.com/instructions-use
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Structural layout

1 Handle
2 Main switch (ON/OFF)
3 Transport handle, front
4 Tank lid unlocking
5 Filter housing
6 Dosing lid
7 Tank lock
8 Fresh water tank
9 Recovery tank
10 Brush pressure regulation
11 Brush pressure indicator
12 Battery indicator
13 Unlocking device for brush housing cover
14 Side bumper
15 Suction nozzle
16 Front bumper
17 Squeegee body
18 Transport wheels
19 Foot pedal
20 Solenoid valve
21 Suction hose
22 Transport handle, rear
23 Hose connection
24 Removable lithium-ion battery

25 Turbine indicator (ON/OFF)
26 Suction channel maintenance cover
27 Sponge filter
28 Suction unit motor switch (ON/OFF)
29 Cleaning solution supply switch (ON/OFF) (illumi-

nated)

1

2

3
4

5

6
7
8

9

13 14 15 17

19
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20
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272829
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25

1816

10 11 12
56



EN
Batteries

Permissible batteries
Lithium-ion batteries are required for the use of this machine. 
Only these batteries guarantee a long service life.

Safety measures to be taken when handling the batteries

Charging processAttention:
Only insert lithium-ion batteries recom-
mended by the manufacturer.
Using other batteries may result in injuries 
or a fire hazard.

Attention:
Observe the special guidelines for trans-
portation, storage and use of lithium-ion 
batteries.

Attention:
The operating instructions provided by the 
battery manufacturer must also be ob-
served.

Attention:
The product-safety-data-sheet provided 
by the battery manufacturer must also be 
observed.

Attention:
The supply terminals are not to be short-
circuited.

Attention:
Keep the lithium-ion batteries away from 
fire and high temperatures.
Danger of explosion.

Attention:
The lithium-ion batteries must not be dis-
mantled, crushed or burned.
There is otherwise danger of fire, explo-
sion and acid burns.

Attention:
Damaged lithium-ion batteries (e.g. batter-
ies with cracks, dropped or broken parts, 
bent, knocked and/or extracted contacts) 
must neither be charged nor further used.

Attention:
Do not use the lithium-ion batteries as an 
energy source for other, non-specified us-
ers.

Attention:
If the lithium-ion battery is too hot to touch, 
it could be defective. Place the machine in 
an incombustible place with sufficient ven-
tilation and far from combustible materials, 
where it can cool down under observation.
Contact TASKI Service Partner after the 
lithium-ion battery has cooled down.

Attention:
Keep batteries clean and dry.

Attention:
Recharge the lithium-ion batteries only in 
chargers given by the manufacturer. 
Fire hazard in case of improper use.

Attention:
Make sure that the contacts of the lithium-
ion battery and the contacts on the ma-
chine are free from foreign bodies before 
inserting the lithium-ion battery.

Attention:
Before decommissioning the machine for 
a longer period, the batteries must under-
go a complete charging cycle.
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Charging procedure with external battery charger

After charging

Maintenance and care of batteries

Machine positions

Working position

Standby position

Parking and transport position

1 2

3 4

5

2

1

Notice:
The maintenance and care of the lithium-
ion batteries is limited to the compliance 
with the operating instructions of the bat-
tery manufacturer and with the handling 
described in these instructions of use.

• Hold the machine firmly by the han-
dle and bring it into the working posi-
tion (2) by pressing the red foot pedal 
(1).
The electrical brushes switch on.

• Bring the machine to a vertical posi-
tion.
The suction unit continues to oper-
ate.

• Bring the machine to a vertical posi-
tion (1).

• Carefully push the body of the ma-
chine forward (2).
This closes the solenoid valve and 
prevents water from leaking out.

1

2

1
2
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Prior to commissioning

Filling the fresh water tank

Dosing

Dosing examples:

Pre-cleaning

Attention:
Max. permissible water temperature 
35 °C/95 °F.
Diversey recommends using cold water 
since hot water will adjust to the floor tem-
perature as soon as it is in contact with the 
floor. Thus there are no advantages to us-
ing hot water.

Notice:
The marking will be shown by a label on 
the side of the solution tank.

Attention:
Wear gloves, goggles and appropriate 
(protective) working clothes when han-
dling chemical products!

Notice:
Use chemical products recommended by 
Diversey only and always observe the 
product information.

Caution:
Using unsuitable products (e.g. products 
containing chlorine, acids or solvents) may 
cause harm to health and severe damage 
to the machine.

5
4

3

MAX

WATER      LEVEL
LIVELLO    ACQUA
WASSER   NIVEAU
NIVEAU DE L`EAU
NIVEL DE L`AGUA

Temperature

+5°C    +  +35°C
+41°F  +  +95°F

MAX

WATER      LEVEL
LIVELLO    ACQUA
WASSER   NIVEAU
NIVEAU DE L`EAU
NIVEL DE L`AGUA

Temperature

+5°C    +  +35°C
+41°F  +  +95°F

21

Attention:
Do not use any foaming products. Note the 
sticker on the front side of the tank.

Information on the pack-
age of the product

Tank capaci-
ty

Product volume 
per tank filling

1% MAX 1 x MAX

Attention:
Remove any objects (wooden, metal parts 
etc.) from the cleaning surface.
The objects could be catapulted by the ro-
tating tool, and thereby cause injuries to 
people and damage to the environment.

43

max.
= 1% / 26ml =

1 2
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Beginning work with the machine

Cleaning start

Setting the brush pressure

Cleaning method

Direct working method:
Scrubbing and suction in one work step.

Indirect working method:
Applying the cleaning solution, scrubbing and suction in sev-
eral work steps.

Replenishing cleaning solution

Attention:
Always wear slip-resistant shoes and ap-
propriate working clothes when working 
with this machine!

Attention:
Start familiarization with the machine by 
making your first driving attempts in a free 
area.

• Switch on the machine (main switch).

• Hold the machine firmly by the han-
dle and bring it into the working posi-
tion (2) by pressing the red foot pedal 
(1).
The electrical brushes switch on.

• Press the suction switch (1) to switch 
on the suction unit. (no lamp).

• Press the cleaning solution switch (2) 
to open the solenoid valve.
Switch lights up

Attention:
If the red brush pressure control lamp 
lights up, correct the brush height as de-
scribed below.

• Adjust the brush height (brush pres-
sure) by turning the regulator until the 
green display lights up.

LED display Status indicator

Display green Brush height (brush pressure) correctly 
set.

Display red Correct the brush height (brush pres-
sure). Turn the setting knob to the right for 
more, and to the left for less brush pres-
sure.

1

2

1

2

Notice:
More precise details regarding the direct 
and indirect working method can be found 
on the respective method sheet.
Please contact your TASKI customer con-
sultant for further details.

Attention:
The flooring may be damaged when work-
ing without cleaning solution.

• The machine must be switched off.
• Open the tank lid.
• Fill the fresh water tank with water, see page 59.
• Add the cleaning product using the dosing cup.
• Close the tank lid.
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End of operation

Removing and cleaning the squeegee

Empty and clean the recovery tank and fresh water tank

Emptying the recovery tank and fresh water tank

• Press the switch cleaning solution.
The cleaning solution supply is 
stopped.

• Allow the suction unit to run further so that the remaining 
water in the hose will be sucked out.

• Switch off the suction unit.
The suction motor is switched off.

• Switch off the machine (main switch).

• Bring the machine to a parking and 
transport position.

Attention:
The machine must now be emptied and 
cleaned. Switch off the machine (main 
switch) and remove the plug from the 
mains socket.

• Open the cover of the brush housing 
by loosening the side latches.

• Turn the four yellow clips to the left to 
loosen the squeegees.

• Turn the machine onto the side to re-
move the squeegees.

1

2

• Wash out the squeegees under run-
ning water.

Notice:
Check the condition of the suction lips be-
fore the installation.
Bristles that are too short or damaged suc-
tion lips will impair the cleaning result!

• Reinstall the squeegees into the 
squeegee body.
In doing this, note that the front and 
rear squeegees are different. The po-
sition is shown on the upper side of 
the squeegees. (FRONT + REAR)

Notice:
Drain water or cleaning solution must be 
disposed of in compliance with the nation-
al regulations.

Notice:
When draining the recovery tank, the reg-
ulations of the detergent supplier regard-
ing personal protective equipment must be 
observed.

• Remove the tank by pulling on the 
tank unlocking device (1).

• Hold the tank (2) with the other hand 
so that it does not fall out of the hold-
er when unlocked.

• Pull the solution tank out of the hold-
er.

• Empty the dirty water from the tank 
through the opening provided at the 
rear.

2

1
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Cleaning the recovery tank and fresh water tank

Wash out the motor protection filter

Washing out the filter housing and the float

Cleaning / Replacing the brush roller

Replacing the brush roller• Rinse the recovery tank and the fresh water tank thorough-
ly with clean water.

• Remove the motor protection filter 
from the transparent filter protection 
above the filter housing.

• Wash out the motor protection filter 
under running water.

• After washing it out, squeeze the mo-
tor protection filter so that the water 
can flow out.

Attention:
Do not reinsert the motor protection filter 
before it is completely dry.

MAX

WATER      LEVEL
LIVELLO    ACQUA
WASSER   NIVEAU
NIVEAU DE L`EAU
NIVEL DE L`AGUA

Temperature

+5°C    +  +35°C
+41°F  +  +95°F 2

3

1

12

• Remove the motor protection filter from the filter protection 
before you wash out the filter housing.

• Wash out the filter housing and the 
float (X), which is located on the un-
derside of the filter housing, under 
running water.

• Reinsert the dry motor protection fil-
ter.

• Place the filter housing on the tank 
and lock it into place. 

Attention:
Danger of injury due to sharp objects.
Wear gloves for your own protection!

Notice:
Check the brush roller for wear after every 
use.
Bristles that are too short or a damaged 
brush roller could lead to damage to the 
floor and impair the cleaning result!

• Place the machine on its side so that 
the brush holders on the side are 
pointing upwards.

• Press the rotation lock (1) and turn 
the brush holder (2) counterclock-
wise and pull it out of the housing (3) 
in order to remove it.

• Take out the brush roller.
• Clean the brush roller under running 

water.

x

21

2

1
3
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Cleaning the brush housing

Installing/Replacing the brush roller

Cleaning the transport wheels

Cleaning the machine

Storing / parking the machine (not in operation)

Service, maintenance and care
The maintenance of the machine is a prerequisite for impec-
cable operation and a long service life.

Service intervals
TASKI machines are high-quality machines that have been 
checked for safety in the factory and by authorized inspectors. 
Electrical and mechanical parts are subject to wear and aging 
after a longer period of use.

Service center
Please always indicate the type and number of the machine 
whenever you contact us for order placing or in case of mal-
functions.
The required data are provided on the nameplate of your ma-
chine. The address of your closest TASKI service partner is 
provided on the last page of these instructions of use.

• Clean the brush housing with a damp 
cloth.

• Reinstall the brush roller.
In order to reinstall the brush roller, 
you must set the white traveler of the 
roller into the white traveler in the 
nozzle head. The ribs of the traveler 
on the brush roller must be set into 
the correct cutouts on the traveler of 
the squeegee body.

• Reinsert the brush holder and turn it 
clockwise until the rotation lock en-
gages.

• Before and after every use of the ma-
chine, clean the running surfaces of 
the transport wheels with a damp 
cloth.
The transport wheels can become 
soiled by transport over the asphalt.

Attention:
Never clean the machine with a high-pres-
sure cleaner or water jet.
Water ingress in the machine may cause 
considerable damage to the mechanical or 
electrical parts.

• Wipe the machine with a moist cloth.

Notice:
The machine must be switched off.

Notice:
Store the machine with the tool lifted. 
Thus, the tank can dry, 
and the generation of mold and unpleas-
ant odors is prevented.

2

1

Attention:
Use original TASKI parts only; otherwise, 
any warranty and liability claims will ex-
pire.

Activity

◊ ◊◊ ◊◊
◊

Pa
ge

Wash out the squeegees X 61

Clean the brush roller X 62

Periodically check the length of the bristles X

Replacing the brush roller X 62

Suction channel maintenance cover X 61

Clean/replace the motor protection filter X 62

Clean the machine with a moist cloth X

Cleaning the transport wheels X 63

• In order to maintain operational safety and readiness for 
use, the machine must be serviced after 500 working hours 
or at least once a year.

Notice:
In case of extraordinary use and/or insuffi-
cient maintenance, shorter intervals are 
required.
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Malfunctions

Technical data

Malfunction Possible causes Troubleshooting Page

Machine without function

Main switch is switched off • Switch on the main switch 56
Low battery • Charge battery 58
Defective battery • Contact your service partner
Motor does not turn • Contact your service partner
Main switch defect • Contact your service partner

Brush roller does not turn

Machine not in the working position • Bring the machine into the working 
position 60

Motor turns, brush does not
• Drive defective

• Contact your service partner

Poor suction performance
Motor protection filter soiled • Clean or replace motor protection 

filter 62

Suction hose not connected • Check the suction hose and con-
nect it correctly, if required

Machine

Working width 34 cm

Suction nozzle width 36 cm

Dimensions (LxWxH) 43 x 38 x 112 cm

Maximum weight of operational machine 13 kg

Rated voltage 36 V DC

Rated power, nominal 520 W

Fresh water tank, nominal +/- 5% 2.6 l

Values according to IEC 60335-2-72

Sound pressure level LpA 74 dB(A)

Uncertainty KpA 3 dB(A)

Vibration <2.5 m/s2

Uncertainty K 0.25 m/s2

Splash water guard IPX4

Protection class III
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Accessories

Transport

Disposal

Batteries

Machine dimensions
The dimensions are in centimeters!No. Item

7516236 Brush roller medium black

7516237 Brush roller hard red

7516546 Squeegee set

7519049 Pad roll

7524166 TASKI Li-Ion battery 36 V / 6 Ah

7524167 Battery charger 100-120 V 60 Hz

7524168 Battery charger 220-240 V 50/60 Hz

7524169 Battery charger 220-240 V 50/60 Hz (without 
any main cords)

Notice:
Transport the machine in upright position.

Notice:
Make sure that the machine is lashed and 
secured in the transport vehicle.

Notice:
Remove the lithium-ion batteries when 
storing and transporting the machine.

Notice:
After withdrawal from service, the machine 
and accessory parts must be adequately 
disposed of in compliance with the nation-
al regulations. Please contact your Di-
versey service partner for help.

Attention:
Remove all batteries from the machine pri-
or to disposal.
Used batteries must be disposed of in an 
environmentally friendly way in compli-
ance with the EC directive 2006/66/EC or 
the respective national regulations.

11
2

43
38
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Traducción de las instrucciones originales de uso

Explicación de los símbolos

Índice
Uso previsto  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
Instrucciones de seguridad . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
Productos de limpieza . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 68
Otros documentos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 68
Vista general de la estructura . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 69
Baterías . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 70
Posiciones de la máquina . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71
Antes de la puesta en marcha. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 72
Comienzo del trabajo  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 73
Fin de la operación . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74
Servicio, mantenimiento y cuidado . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 76
Averías  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77
Datos técnicos. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77
Accesorio. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 78
Transporte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 78
Eliminación  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 78
Dimensiones de la máquina  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 78

Uso previsto
Las máquinas están diseñadas para el uso industrial (por 
ejemplo: en hoteles, colegios, hospitales, fábricas, centros 
comerciales, oficinas, etc.). 
Teniendo en cuenta estas instrucciones de uso sirven para la 
limpieza con líquido de los revestimientos de suelos. Estas 
máquinas se planearon exclusivamente para la utilización en 
el espacio interior.

Instrucciones de seguridad
Las máquinas TASKI cumplen por su diseño y estructura los 
requisitos de salud y seguridad básicos de la directiva CE y 
llevan por eso el símbolo CE.

CUIDADO
Antes de la primera puesta en funciona-
miento es importante que lea estas ins-
trucciones de uso y las instrucciones de 
seguridad.
Conserve las instrucciones de uso cui-
dadosamente y en un sitio accesible 
para poder consultarlo en cualquier mo-
mento.

Peligro:
Este símbolo indica información importan-
te. El incumplimiento de estas indicacio-
nes puede producir peligros para las 
personas y/o grandes daños.

Atención:
Este símbolo indica información importan-
te. El incumplimiento de estas indicacio-
nes puede ocasionar averías o daños.

Nota:
Este símbolo indica información importan-
te relacionada con el uso eficiente del pro-
ducto. El incumplimiento de estas 
indicaciones puede ocasionar averías.

Incluye indicaciones sobre los pasos de trabajo 
que deben seguirse secuencialmente.

Atención:
La máquina no debe usarse para el pulido, 
el engrasado, el encerado, la limpieza de 
alfombras y la aspiración de polvo. La lim-
pieza en mojado de suelos de parqué y la-
minado con esta máquina se realiza bajo 
su propio riesgo.

Peligro:
Los cambios a la máquina no autorizados 
por parte de Diversey llevan a la invalida-
ción de los símbolos de seguridad y la 
Conformidad CE. Un uso de la máquina 
en contra del uso adecuado de la maqui-
naria puede producir daños a personas, a 
la máquina y al entorno laboral. Dichos ca-
sos conllevan siempre la pérdida de cual-
quier derecho de garantía.

Peligro:
La máquina debe usarse solo por perso-
nas que han sido instruidas de forma ade-
cuada sobre su uso o que han demostrado 
sus conocimientos con respecto al uso y 
se les haya encargado dicho uso explícita-
mente.

Peligro:
La máquina no debe ser utilizada por ni-
ños ni por personas con capacidades físi-
cas, sensoriales o mentales reducidas, o 
falta de experiencia y conocimiento.
Los niños deben estar supervisados para 
asegurarse de que no juegan con la má-
quina.

Peligro:
La máquina no debe usarse en espacios 
donde se almacenan o trabajan materiales 
con peligro de explosión o fácilmente infla-
mables (por ejemplo: gasolina, disolven-
tes, fuelóleo, polvos, etc.). 
Los componentes eléctricos o mecánicos 
podrían causar la combustión de este ma-
terial.
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Peligro:
La máquina no debe ser utilizada para ab-
sorber materiales tóxicos, dañinos para la 
salud, corrosivos o irritantes (por ejemplo: 
polvos peligrosos, etc.). Este sistema de 
filtrado no retiene suficientemente los ma-
teriales de este tipo. 
Podría perjudicar la salud del usuario y de 
terceros.

Peligro:
Durante el funcionamiento, preste aten-
ción a su alrededor como por ejemplo ter-
ceras personas y niños. Se debe moderar 
la velocidad especialmente cerca de luga-
res con poca visibilidad como por ejemplo 
puertas o curvas.

Peligro:
Con esta máquina no deben transportarse 
otras personas u objetos.

Peligro:
Si apareciera un fallo en el funcionamien-
to, un defecto así como tras una colisión o 
una caída, la máquina deberá ser inspec-
cionada por un profesional autorizado an-
tes de volver a utilizarla. Lo anterior se 
aplica también cuando la máquina se deja 
en el exterior, se sumerge en el agua o se 
expone a la humedad.

Peligro:
En caso de daños en piezas relevantes 
para la seguridad como la cubierta del ce-
pillo, el cable principal o las cubiertas que 
dan acceso a piezas conductoras, se debe 
interrumpir inmediatamente el funciona-
miento de la máquina.

Peligro:
La máquina no debe ajustarse, estacio-
narse o almacenarse en lugares inclina-
dos. 

Peligro:
La máquina debe estar desconectada du-
rante todos los trabajos en ella.

Peligro:
La máquina no debe usarse en zonas con 
cargas electromagnéticas (electrosmog).

Atención:
La máquina debe protegerse de usos no 
autorizados. Guarde la máquina en una 
habitación cerrada antes de alejarse de la 
máquina.

Atención:
La máquina sólo debe operarse y almace-
narse en un entorno seco y sin polvo a 
temperaturas de +10 °C/+ 50 °F a + 35 °C/
+ 95 °F.

Atención:
Los trabajos de reparación en piezas me-
cánicas o eléctricas de la máquina deben 
realizarse solamente por especialistas au-
torizados, que conozcan todas las normas 
de seguridad relevantes.

Atención:
Se deben usar exclusivamente herramien-
tas (cepillos, almohadillas o similar), que 
hayan sido fijadas dentro de los acceso-
rios de este manual de instrucciones o que 
hayan sido recomendadas por un asesor 
de TASKI. Otras herramientas pueden 
afectar negativamente a la seguridad y las 
funciones de la máquina.

Atención:
Las normativas nacionales para la protec-
ción personal y para la prevención de ac-
cidentes como también las indicaciones 
del fabricante para el uso de materiales de 
limpieza deben ser cumplidas de manera 
consecuente.

Atención:
¡Desconecte inmediatamente la unidad de 
aspiración si salieran espuma o líquidos 
de la máquina!

Atención:
La máquina debe operarse solo con las 
baterías adecuadas y cargadores certifi-
cados.

Atención:
Las máquinas y los dispositivos TASKI es-
tán diseñados de manera que, según el 
estado de la tecnología hoy en día, se 
pueden excluir peligros para la salud por 
las emisiones de ruidos o las vibraciones. 
Consulte los datos técnicos en la página 
77.
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Productos de limpieza

Otros documentos

Nota:
Las máquinas TASKI están construidas de 
tal forma que se consiguen obtener resul-
tados de limpieza óptimos con los produc-
tos de limpieza TASKI.
Otros productos de limpieza pueden pro-
vocar averías y daños a las máquinas o el 
entorno laboral.
Por esta razón, le recomendamos que use 
exclusivamente productos de limpieza 
TASKI.
Las averías que se produzcan por el uso 
de productos de limpieza incorrectos, no 
estarán cubiertas por la garantía.

Para una información más detallada, con-
tacte con el servicio técnico de TASKI.

Nota:
El esquema eléctrico para esta máquina 
se encuentra en la lista de piezas de re-
puesto.
Contacte con el servicio de atención al 
cliente para más información.

Nota:
Estas instrucciones de uso así como todas 
las instrucciones de uso para máquinas 
TASKI están disponibles en el siguiente si-
tio web:
www.taski.com/instructions-use
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Vista general de la estructura

1 Estribo
2 Interruptor principal (ENCENDIDO/APAGADO)
3 Estribo de transporte delantero
4 Desbloqueo del tanque
5 Caja de filtro
6 Cubierta de dosificación
7 Llave del tanque
8 Tanque de agua limpia
9 Tanque de recuperación
10 Regulación de la presión del cepillo
11 Indicador de la presión del cepillo
12 Indicador del estado de la batería
13 Desbloqueo de la cubierta del soporte del cepillo
14 Parachoques lateral
15 Labios
16 Parachoques frontal
17 Plataforma de labios de secado
18 Ruedas de movimiento
19 Pedal
20 Electroválvula
21 Orificio de la manguera de succión
22 Estribo para el transporte trasero
23 Conexión de la manguera
24 Batería extraíble de iones de litio

25 Indicador de las turbinas (ENCENDIDO/APAGA-
DO)

26 Cubierta de servicio para canal de succión
27 Filtro de esponja
28 Interruptor de la unidad de aspiración (ENCENDI-

DO/APAGADO)
29 Interruptor de la alimentación de la solución de lim-

pieza (ENCENDIDO/APAGADO) (luminoso)

1

2

3
4

5

6
7
8

9

13 14 15 17
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Baterías

Baterías permitidas
Para la operación de esta máquina es necesario el uso de ba-
terías de iones de litio. Sólo esto garantiza una larga vida útil.

Medidas de seguridad en el manejo de baterías

Carga

Atención:
Utilice únicamente las baterías de iones 
de litio recomendadas por el fabricante.
El uso de otras baterías puede ocasionar 
lesiones o producir riesgo de incendio.

Atención:
Tenga en cuenta las instrucciones espe-
ciales para el transporte, almacenamiento 
y uso de las baterías de iones de litio.

Atención:
Preste también atención a las normas 
operativas del fabricante de la batería.

Atención:
Preste también atención la hoja de datos 
de seguridad del fabricante de la batería.

Atención:
Los terminales de la batería no deben cor-
tocircuitarse.

Atención:
Mantenga alejadas las baterías de iones 
de litio de altas temperaturas o de llamas.
Existe riesgo de explosión.

Atención:
Las baterías de iones de litio no deben 
desmontarse, aplastarse ni quemarse.
De lo contrario, se producirá peligro de in-
cendio, de explosión y de quemaduras 
cáusticas.

Atención:
Las baterías de iones de litio dañadas (por 
ejemplo, baterías agrietadas, con piezas 
que se caigan o estén rotas, con los con-
tactos torcidos, que sean rechazados y/o 
que se encuentren por fuera) deben dejar 
de cargarse y de usarse.

Atención:
No utilice las baterías de iones de litio 
como fuentes de energía para usos no es-
pecificados.

Atención:
Si la batería de iones de litio se calienta 
demasiado, es posible que esté defectuo-
sa. Coloque la máquina en un lugar no in-
flamable con una ventilación adecuada y 
alejada de materiales combustibles donde 
se pueda enfriar bajo vigilancia.
Póngase en contacto con el socio de ser-
vicios de TASKI una vez que la batería de 
iones de litio se haya enfriado.

Atención:
Mantenga las baterías limpias y secas.

Atención:
Cargue la batería de iones de litio solo con 
los cargadores especificados por el fabri-
cante. 
En caso de uso indebido puede producirse 
riesgo de incendio.

Atención:
Asegúrese de que los contactos de la ba-
tería de iones de litio y los contactos de la 
máquina estén libres de materiales extra-
ños antes de insertar la batería de iones 
de litio.

Atención:
Antes de una parada larga de la máquina, 
las baterías deben someterse a un ciclo 
de carga completo.
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Proceso de carga con cargador de batería externo

Tras el cierre del proceso de carga

Mantenimiento y cuidado de baterías

Posiciones de la máquina

Posición de trabajo

Posición de standby

Posición de estacionamiento/transporte

1 2

3 4

5

2

1

Nota:
El mantenimiento y cuidado de las bate-
rías de iones de litio se limita al cumpli-
miento de las instrucciones de uso del 
fabricante y a las descritas en estas ins-
trucciones de uso.

• Agarre la máquina con firmeza por el 
estribo y presione el pedal rojo (1) 
para ponerla en posición de trabajo 
(2).
Encienda los cepillos eléctricos.

• Coloque la máquina en posición ver-
tical.
La unidad de aspiración sigue funcio-
nando.

• Coloque la máquina en posición ver-
tical (1).

• Empuje la máquina con cuidado ha-
cia delante (2).
De este modo, la electroválvula se 
cerrará y se evitarán así pérdidas de 
agua.

1

2

1
2
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Antes de la puesta en marcha

Llenar el tanque de agua limpia

Dosificación

Ejemplos de dosificación:

Limpieza previa

Atención:
Temperatura de agua máxima permitida 
de 35 °C/95 °F.
Diversey recomienda el uso de agua fría, 
porque el agua caliente adquiere la tem-
peratura del suelo en cuanto toma contac-
to con él y esto no aporta ninguna ventaja.

Nota:
La marca para el nivel de agua se encuen-
tra en el lateral del tanque de agua limpia.

Atención:
Durante la manipulación de productos quí-
micos deben usarse guantes, gafas de 
protección y ropa de trabajo (de protec-
ción) adecuada.

Nota:
Utilice solo los productos químicos reco-
mendados por Diversey y tenga siempre 
en cuenta la información de los productos.

Peligro:
El uso de productos inadecuados (p. ej. 
productos con cloro, ácido o disolventes) 
puede producir riesgos para la salud así 
como daños importantes en la máquina.

5
4

3

MAX

WATER      LEVEL
LIVELLO    ACQUA
WASSER   NIVEAU
NIVEAU DE L`EAU
NIVEL DE L`AGUA

Temperature

+5°C    +  +35°C
+41°F  +  +95°F

MAX

WATER      LEVEL
LIVELLO    ACQUA
WASSER   NIVEAU
NIVEAU DE L`EAU
NIVEL DE L`AGUA

Temperature

+5°C    +  +35°C
+41°F  +  +95°F

21

Atención:
No utilice productos que forman espuma. 
Observe el adhesivo de la parte delantera 
del tanque.

Indicaciones en el embala-
je del producto

Capacidad 
del depósito

Cantidad de 
producto por 
depósito lleno

1% MAX 1 x MAX

Atención:
Elimine los objetos ocasionales (piezas de 
metal, madera, etc.) de las superficies de 
limpieza.
Los objetos pueden arrojarse por la herra-
mienta rotatoria, lo que provocaría daños 
a personas y al entorno.

43

max.
= 1% / 26ml =

1 2
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Comienzo del trabajo

Comienzo de la limpieza

Configure la presión del cepillo

Método de limpieza

Método de trabajo directo:
Fregar y aspirar dentro del mismo proceso de trabajo.

Método de trabajo indirecto:
Aplicar solución de limpieza, fregar y aspirar en varios proce-
sos de trabajo.

Relleno de la solución de limpieza

Atención:
Durante la operación con ésta máquina, 
es obligatorio el uso de zapatos de seguri-
dad y ropa de trabajo adecuada.

Atención:
Trate de familiarizarse primero con la má-
quina en la que comenzará en un lugar li-
bre en los ensayos de conducción.

• Encienda la máquina (interruptor 
principal).

• Agarre la máquina con firmeza por el 
estribo y presione el pedal rojo (1) 
para ponerla en posición de trabajo 
(2).
Encienda los cepillos eléctricos.

• Presione el interruptor de la unidad 
de aspiración (1) para encender la 
unidad de aspiración. (sin luz)

• Presione el interruptor de la solución 
de limpieza (2) para abrir la electro-
válvula.
El interruptor protegido se ilumina.

Atención:
Si se ilumina la señal roja de indicación de 
la presión del cepillo, corrija la altura del 
cepillo tal y como se indica más adelante.

• Gire el regulador para configurar la 
altura del cepillo (presión del cepillo), 
hasta que se encienda la luz verde.

Indicador LED Indicador de estado

Indicador verde Configure correctamente la altura del ce-
pillo (presión del cepillo)

Indicador rojo Corrija la altura del cepillo (presión del ce-
pillo) Gire el botón de configuración hacia 
la derecha o hacia la izquierda para bajar 
la presión del cepillo.

1

2

1

2

Nota:
Encuentre detalles exactos sobre el méto-
do de trabajo directo e indirecto en la co-
rrespondiente tarjeta de métodos.
Para una información más detallada, con-
tacte a su servicio oficial de TASKI.

Atención:
En los trabajos sin solución de limpieza 
pueden producirse daños en los revesti-
mientos.

• La máquina debe estar desconectada.
• Abra la tapa del depósito.
• Rellene el depósito de agua limpia con agua, consulte la 

página 72.
• Introduzca el producto de limpieza con el vaso de dosifica-

ción.
• Cierre la cubierta del depósito.
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Fin de la operación

Retire y limpie la tobera de aspiración

Vacíe y limpie los tanques de recuperación y de agua limpia

Vacíe el tanque de recuperación y el tanque de agua 
limpia

• Presione el interruptor de la solución 
de limpieza.
Se detiene el suministro de la solu-
ción de limpieza.

• Deje seguir la unidad de aspiración para que el resto del 
agua de recuperación sea absorbida por la manguera.

• Presione el interruptor protegido de 
la unidad de aspiración.
Se desconecta el motor de aspira-
ción.

• Apague la máquina (interruptor prin-
cipal).

• Coloque la máquina en la posición 
de estacionamiento y transporte.

Atención:
Para los siguientes pasos de vaciado y 
limpieza, la máquina deberá estar siempre 
apagada (interruptor principal).

• Abra la cubierta del compartimento 
del cepillo quitando el desbloqueo la-
teral.

• Gire los cuatro cierres amarillos ha-
cia la izquierda para desbloquear los 
labios.

• Ponga la máquina de lado para reti-
rar los labios.

1

2

• Lave los labios bajo un chorro de 
agua corriente.

Nota:
Compruebe antes de la instalación el esta-
do de la boquilla de aspiración.
¡Unas cerdas demasiado cortas o una bo-
quilla de aspiración averiada merman la 
calidad de la limpieza!

• Vuelva a colocar los labios sobre la 
plataforma de labios de secado.
Compruebe que los labios traseros y 
delanteros son diferentes. La posi-
ción se indica en el lado superior del 
labio. (FRONT + REAR)

Nota:
La eliminación del agua de recuperación o 
de la solución de limpieza debe realizarse 
según las normativas nacionales.

Nota:
Al vaciar el tanque de recuperación, pres-
te atención a las normativas del fabricante 
del producto de limpieza relacionadas con 
el equipo de protección individual.

• Saque el tanque tirando del desblo-
queo del tanque (1).

• Sujete con la otra mano el tanque (2) 
para que no se caiga del enganche al 
desbloquearlo.

• Retire el tanque del enganche.

• Vacíe el agua de recuperación del 
tanque a través del orificio previsto 
en la parte trasera.

2

1
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Limpie el tanque de recuperación y de agua limpia

Limpieza del filtro de protección del motor

Lave la caja del filtro y el flotador

Cambio/limpieza del rodillo de cepillos

Cambio del rodillo de cepillos• Enjuague el depósito de agua sucia y de agua fresca a fon-
do con agua limpia.

• Retire el filtro de protección del motor 
de la protección del filtro transparen-
te encima de la caja del filtro.

• Lave el filtro de protección del motor 
bajo un chorro de agua corriente.

• Apriete el filtro de protección del mo-
tor tras el lavado.

Atención:
No coloque el filtro de protección del motor 
si no está completamente seco.

MAX

WATER      LEVEL
LIVELLO    ACQUA
WASSER   NIVEAU
NIVEAU DE L`EAU
NIVEL DE L`AGUA

Temperature

+5°C    +  +35°C
+41°F  +  +95°F 2

3

1

12

• Retire el filtro de protección del motor de la protección del 
filtro antes de lavar la caja del filtro.

• Lave la caja del filtro y el flotador (X), 
que se encuentra en la parte inferior 
de la caja del filtro.

• Vuelva a colocar el filtro de protec-
ción del motor cuando esté seco.

• Coloque la caja de filtro en el tanque 
y bloquéela. 

Atención:
Peligro de lesión por objetos afilados.
¡Use guantes de protección por su seguri-
dad!

Nota:
Compruebe el desgaste del rodillo de ce-
pillos después de cada uso.
¡Unas cerdas demasiado cortas o un rodi-
llo de cepillos estropeado pueden causar 
daños en el piso o perjudicar la calidad de 
la limpieza!

• Ponga la máquina de lado de mane-
ra que el enganche de cepillos lateral 
quede hacia arriba.

• Pulse el bloqueo de rotación (1) y 
gire el enganche de los cepillos (2) 
en sentido antihorario y tire de él 
desde el receptáculo (3) para sacar-
lo.

• Retire el rodillo de los cepillos.
• Limpie el rodillo de los cepillos bajo 

un chorro de agua corriente.

x

21

2

1
3
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Limpie el compartimento del cepillo

Cambio del rodillo de los cepillos

Limpieza de las ruedas de movimiento

Limpie la máquina

Almacenamiento/ estacionamiento de la máquina (no opera-
tiva)

Servicio, mantenimiento y cuidado
El mantenimiento de la máquina es una condición para el fun-
cionamiento sin problemas y la larga vida útil.

Intervalos de mantenimiento
Las máquinas TASKI son máquinas de alta calidad, cuya se-
guridad ha sido verificada por inspectores autorizados en fá-
brica. Los componentes eléctricos y mecánicos se ven 
sometidos tras un uso prolongado al desgaste y al envejeci-
miento.

Servicio de atención al cliente
En caso de ponerse en contacto con nosotros por una avería 
o para realizar un pedido, facilítenos primero la denominación 
del modelo y el número de la máquina.
Estas indicaciones se encuentran en la placa de característi-
cas de la máquina. En la última página de este manual de ins-
trucciones encontrará la dirección de su servicio oficial 
TASKI.

• Limpie el compartimento del cepillo 
con un trapo húmedo.

• Vuelva a montar el rodillo de los ce-
pillos.
Para volver a poner el rodillo de los 
cepillos debe colocar la conducción 
blanca del rodillo en la conducción 
blanca de la plataforma de labios de 
secado. Los salientes de la conduc-
ción del rodillo deben colocarse en 
las ranuras adecuadas de la conduc-
ción de la plataforma de labios de se-
cado.

• Vuelva a colocar el enganche del ce-
pillo y gírelo en sentido horario hasta 
que el bloqueo de la rotación encaje.

• Limpie antes y después de cada uso 
de la máquina la banda de rodadura 
de las ruedas de movimiento con un 
trapo húmedo.
Las ruedas de movimiento se pue-
den ensuciar al transportar la máqui-
na sobre el asfalto.

Atención:
Nunca limpie la máquina con un limpiador 
de aire comprimido o con un chorro de 
agua.
El agua que penetra en la máquina puede 
producir daños considerables en las pie-
zas mecánicas o eléctricas.

• Limpie la máquina con un trapo húmedo.

Nota:
La máquina debe estar desconectada (in-
terruptor principal).

Nota:
Guarde la máquina con el tanque abierto. 
El tanque puede secarse de esta forma. 
De esta forma se puede evitar la forma-
ción de moho, hongos y olores desagrada-
bles.

2

1

Atención:
Deben usarse sólo piezas originales de 
TASKI, si no se pierde cualquier derecho 
de garantía y responsabilidad.

Actividad

◊ ◊◊ ◊◊
◊

Pá
gi

na

Limpieza de los labios x 74

Limpieza del rodillo de los cepillos x 75

Control periódico de la longitud de las cer-
das

x

Cambio del rodillo de cepillos x 75

Cubierta de servicio para el canal de suc-
ción

x 74

Limpieza/cambio del filtro de protección del 
motor

x 75

Limpie la máquina con un trapo húmedo x

Limpieza de las ruedas de movimiento x 76

• Para mantener la seguridad en el funcionamiento y la dis-
ponibilidad, se debe realizar un servicio de mantenimiento 
cuando se encienda la luz indicadora de mantenimiento 
(ajuste de fábrica 500 horas de trabajo) o al menos una vez 
al año.

Nota:
En caso de requisitos extraordinarios y/o 
un mantenimiento insuficiente deben acor-
tarse los intervalos.
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Averías

Datos técnicos

Avería Posible causa Solución de la avería Página

La máquina no funciona

El interruptor principal está desco-
nectado

• Encender interruptor principal 69

Descargar batería • Cargar batería 71
Batería defectuosa • Contacte con el servicio oficial
El motor no gira • Contacte con el servicio oficial
Interruptor principal defectuoso • Contacte con el servicio oficial

El rodillo de los cepillos no gira

La máquina no está en posición de 
trabajo

• Coloque la máquina en la posición 
de trabajo 73

El motor gira, pero el cepillo no
• Tracción defectuosa

• Contacte con el servicio oficial

Mala capacidad de aspiración

Filtro de protección del motor sucio • Limpie o sustituya el filtro de pro-
tección del motor 75

El orificio de la manguera de succión 
no está colocado correctamente

• Compruebe la manguera de suc-
ción y en cualquier caso, enchúfe-
la correctamente

Máquina

Ancho de trabajo 34 cm

Ancho de los labios 36 cm

Dimensiones (L x An x Al) 43 x 38 x 112 cm

Peso de la máquina máximo para el funcionamiento 13 kg

Tensión nominal 36 V DC

Potencia nominal 520 W

Tanque de agua limpia nominal +/- 5% 2.6 l

Valor calculado de acuerdo con IEC 60335-2-72

Nivel de intensidad acústica en LpA 74 dB(A)

Incertidumbre KpA 3 dB(A)

Valor total de la vibración <2.5 m/s2

Incertidumbre K 0,25 m/s2

Protección contra salpicaduras IPX4

Clase de protección III
77




























































































































































































































































































































































































































































































